+

& %
g %

L pdy &
o, W oM

MHMHOBPHAYKH POCCUH

®denepalibHOE TOCYAAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00Pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE
BBICILIET0 00pa30BaHuUs
«Poccuiickuii rocyapcTBeHHbI TYMAHUTAPHbII YHUBEPCUTET»
(Pr'AOY BO «PI'TVY»)

®AKVJITET MEXYHAPOHBIX OTHOIIEHHWH,
[HOJIMTOJIOI'MU U 3APYBEXXHOI'O PETMOHOBEJJEHUA
Kadenpa nnocTpaHHBIX S3bIKOB

TEOPHUS U IIPAKTUKA IIEPEBOJJA

PABOYAS ITPOTPAMMA JJUCITUTIJIMHBI

Hanpasnenue nogrorosku 46.03.01 Mcropus

Hamnpasnennocts (mpoduis) «McTopust MexayHapOAHBIX OTHOLIEHUN U BHEUTHEH TTOJIUTUKH
Poccun»

VYpoBeHb BhICIIEr0 00pa3oBaHus: OakalaBpuaT

dopma oOydeHUs: OUHas

PII/I agantupoBaHa s ULl
C OTPAaHUYECHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMH
310pOBbSI U UHBAJIUJIOB

Mocksa 2025



Teopusi m npakTHKA NMepeBoaa

PaGouas nmporpamma IuCUUTUIHHBI

CocTaBUTENN:

kaHa. puiton. Hayk, mpod. JI.A. Xamunosa

noueHt JI.A. Kanamosa

KaHJ. nej. Hayk, goueHT T.B. bapanosa
OTBETCTBEHHBIN PeAAKTOP

KaH[l. pwion. Hayk, pod. JI.A. Xamumosa

YTBEPXIEHO
[Iporokon 3acenanus kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
(dakynpTeTa MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHHMA, TTOJUTOJIOTHH

1 3apy0eIKHOTO PETHOHOBEACHUS
Ne 4o0r112.12.2024 1.



OI''TABJIEHME
1. IlosicHuTenpHas 3anUCKa 4
1.1. Lenp u 3ama4u JUCIUILIMHBI 4
1.2. IlepedeHb MIaHUPYEMBIX PE3yJITATOB O0YUYEHHMS [0 JUCLUIUIMHE, COOTHECEHHBIX C
WHIUKATOPAaMH JOCTH)KEHUS! KOMIIETCHIUH )
1.3. MecTo TUCIUITUHBI B CTPYKTYPE 00pa30oBaTEILHON MPOrpaMMbl 8
2. CtpykTypa JUCUUTUTMHBI 9
3. CopepxaHue JUCUUILIUHBI 9
4. OOpa3oBarenbHbIE TEXHOJIOTUU 13
5. OueHka MJIaHUPYEMBbIX pe3yJIbTaTOB 00y4YEeHUs 18
5.1 Cucrema orieHUBaHUs 18
5.2 Kpurepuu BbICTaBJICHUS OLEHKH 110 TUCLMILIIMHE 18
5.3 OueHouHbIe cpecTBa (MaTepuabl) s TEKYILIETO KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH, TPOMEXYTOUHOMN
aTTecTaluu 00y4YaroUmXcs Mo TUCIUILIIMHE 22
6. YdeOHO-MeToau4YecKoe U MHPOPMAITMOHHOE 00CCIICUCHUE T CITUTUTHHBI 33
6.1 CnuCcOK HCTOYHUKOB U JINTEPATYPhI 33
6.2 Ilepeuens pecypcoB HHGOPMAIMOHHO-TEICKOMMYHUKAITMOHHOW ceTr «IHTepHET». 35
7. MarepualibHO-TeXHUYECKOe 00ecrieueHNe JUCIUIIIUHBI 36
8. OOecneueHne o0pa3z0BaTENLHOTO MpoOIecca I JUL] C OTPAaHUUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU 3/10pPOBbS
U MHBAJIUIOB 37
9. Meroaunueckue MaTepHUaIbI 38
9.1 Ilnanel ceMMHapCKUX/ MPAaKTUYECKUX/ TaOOPATOPHBIX 3aHATHH 38
9.2 MeTonnueckne peKOMEHIAIHH 110 MTOATOTOBKE MUChbMEHHBIX PaboT 47
9.3. Meronnyeckue ykazaHus 51

[Tpunoxxenue 1. AnHOTanus pabodelt mporpaMMbl JUCIUTUIAHBI 55



ITosicHuTeNBLHAS 3aNMCKA
1.1. Heapb u 3272494 AMCHUTIMHBI

PabGouass mporpamma mo pgucnmmimHe «Teopuss W TMpakTUKA MEPeBOJa» COCTABIICHA s
HampaBJieHUs TOATOTOBKM BbICHIero oOpazoBanus — OakamaBpuar 46.03.01 «Mcropus»,
HarpaBJIeHHOCTh «VICTOpUS MEXIyHapOJHBIX OTHOIICHUH W BHEIIHEW TMOJUTUKU: HHTEPECHI-
KOH(ITMKTHI-LIEHHOCTH.

Konnenmusi MoaepHU3allMd  POCCHICKOT0 00pa3oBaHHS IMOMAYEPKUBACT HEOOXOIUMOCTH
OpHUEHTAIK 00pa30BaHus HE TOJIBKO HA YCBOCHHE CTYACHTOM OIpEAeICHHON CyMMbI 3HaHUN, HO U Ha
pa3BUTHE €T0 JIMYHOCTH, €r0 MMO3HABATEJIbHBIX U CO3UIaTEIbHBIX clIOCOOHOCTEH. Best oOpa3oBarenbHas
cucTeMa Mpu3BaHa (OpMHUPOBATH LIEIOCTHYIO CUCTEMY YHUBEPCAIbHBIX 3HAHUM, YMEHUN U HABBIKOB, a
TaK)Xe CaMOCTOSITCIILHOW JCSITEILHOCTH M JTUYHON OTBETCTBEHHOCTH OOYYAIOIIMXCS, T.€. KIIFOUEBHIC
KOMITETEHIINH, OMPEEIAIONINe COBPEMEHHOE KaueCTBO 00pa30BaHusl.

Lenpro mucrurumHbl «Teopus ¥ MPaKTHKaA MEPEBOJIa» B MOJITOTOBKE OOYYAIOIIMXCS SIBIISICTCS
npodeccuoHanbHas MOArOTOBKA CTYIEHTOB CPEeICTBAMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, (OPMHUPOBAHHE y HUX
HE0OX0IMMO KOMMYHUKATHBHOH S3BIKOBOW KOMITETCHIINH, @ TAKXKE BHICOKOTO YPOBHS COIMAIILHOW H
npodeccnoHaNbHOM afanTauy, YTo MpeanoiaracT GopMupoBaHUe BCECTOPOHHE PA3BUTOM JINYHOCTH,
CIIOCOOHOM OTBEYATh HA BBI30BBI COBPEMEHHOT'O OOIIECTBA U MCIIOJIH30BATh 3HAHMSI, yMCHUS U HABBIKH,
MOJIyYEHHBIE B X0/I¢ O0yUeHUSI.

Hapsiny ¢ npaktuyeckoit 1enpio — mpoeccuoHanbHON MOATr0TOBKOM — MucuuIuinHa «Teopus u
MpaKTUKa TepeBOAa» CTaBUT oOpa3oBaTelibHbIEe W BOCIHTATENbHbIE 3amauu. JlocTukeHue
o0pa30oBaTeNbHBIX IeJIel 03HAYACT PaCHIMPEHUE KPYro30pa CTYICHTOB, MOBHIIICHNE YPOBHS HX OOIIeH
KyIbTYpel W 00pa3oBaHUs, a TaKke KYyIbTypbl MBbIIUICHUs, OOLIEeHUS W peuu. Peanuzanus
BOCIIUTATEILHOTO TOTEHIIMAJIa WHOCTPAHHOTO SI3bIKAa TIPOSBIISIETCSI B TOTOBHOCTH CIICIIMAIUCTOB
OTHOCUTBCSI C YBAXEHUEM K JyXOBHBIM LIEHHOCTSIM JPYTUX CTpaH U HApOAOB, COJIEHCTBOBATH
HaJQ)XUBAHUIO MEXKKYJIbTYPHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX M HAyYHBIX CBS3€H, JOCTOWMHO MPEACTABISATH
CBOIO CTpaHy Ha MEXIYHAPOJHBIX CEMUHAPAX, KOH(PEPEHIUAX U CUMIIO3HUyMax.

Huctunnuna «Teopust U mpakTUKa TEPeBOa» pa3padaThiBaeTCsl B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOTO
oOpa3oBaHus. V3yueHne WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTPOUTCS HAa MEXKIUCIMILTUHAPHON WHTETpaTHBHOU
ocHoBe. Kypc HOCUT KOMMYHUKAaTUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM M MPOGUIHLHO-HAMPABICHHBIA XapaKTep.
Ero 3amaun onpenensiroTcs mo3HaBaTeIbHBIMU M KOMMYHUKATUBHBIMU TOTPEOHOCTSIMHU 00 yUYaAIOITUXCS
nporpamMm OakajgaBpuaTa, IpOXOISAIIUX MOATOTOBKY 0 pa3HBIM HAMPABIICHUSIM.

Taxas mpodeccroHanbHas MOATOTOBKA MpenoaraeT GOpMUPOBAHKE Y CTYIEHTOB CIIOCOOHOCTH
U TOTOBHOCTM K  MEXKKYJIbTYpHOM  KOMMYHMKAI[MM, HEOOXOIMMOM M  JOCTaTOYHOM
JUIS WCIOJIb30BaHUSI HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa B OBITOBOM, MPO(heCCHOHATHbHO-KOMMYHHKATUBHOM
Y KYJIbTYPHO-TIPOCBETHTEIIbCKOU IEITETLHOCTH.

3ajaun JUCHUTIIIUHBIL:

® OBJIaJICTh HABBIKAMH IHMCHMEHHOTO W YCTHOTO TEpeBOJa TEKCTOB MpodhecCHOHATHHOM

HaIpaBJIEHHOCTH,

® oOByajileTh 0a30BBIMM HAaBBIKAMU aHAJM3a TEKCTOB MPO(ECCHOHATBPHOTO W  COIMAIBHO

3HAYUMOTO COJEPIKAHMS;

® yMeTh coOMpaTh, 0OpabaThiBaTh M WHTEPIPETHPOBATH C HCIOJIB30BAaHHEM COBPEMEHHBIX

MH)OPMALIMOHHBIX  TEXHOJIOTMH  JaHHbIE HAa  HMHOCTPAHHOM  sI3bIKE, HEOOXOJUMBIE

uist GOPMHUPOBAHHS CYKJICHHH TI0O COOTBETCTBYIOIIUM TMPO(ECCHOHATBHBIM, COIHATBHBIM

U 3TUYECKUM IpodiIeMam;

® Dpa3BUTh YMEHHE MHUCHMEHHOIO (YTEHHE, MHUChMO) U YCTHOTO (TOBOpPEHHWE, ayJAHpPOBAHUE)

HMHOSI3BIYHOTO OOIICHUS,

® yMETh OCYIIECTBIATH MPO(EeCcCCHOHATBHYIO JIETIOBYI0 KOMMYHHUKAIIUIO HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE;

OBJIaJICTh 0A30BHIMU HaBBIKAMU MTyOJTUYHOU PEUH;

® 0OBJa/IeTh 0a30BBIMU HABBIKAMH apTYMEHTAIINH JIJIsl BEICHUS JUCKYCCUU;

® Hay4YUTbCS aHHOTUPOBATh U peeprupoBaTh NPOYUILHYIO JTUTEPATYPY.



B coBpeMenHO#l mapamurme oOpa3oBaHHS BBIABUTAIOTCS HOBBIE CHCTEMBI IIEHHOCTHBIX
OpPHECHTUPOB, BbICIIEE OOpa3oBaHHE TPeOyeT WU3MEHEHHU B SI3IKOBOW MOJTOTOBKE CTYACHTOB Kak
B OTHOIICHUU METOJUKH, CPEICTB OOYUCHUS, TAK M B OTHOIICHUH COJICPKAHUSI 00pa30BaHUS HA OCHOBE
00pa3oBaTEeNFHOTO CTaHAApPTa, C MPUMCHEHUEM HOBBIX WHTCPAKTUBHBIX CpPEACTB OOYYCHUS
B YCIIOBUSIX NU(PPOBU3AIUU O0yUSHUS.

PaspuBaromas 1enp OOydeHHsS TMpenrnojiaraeT TaKyk OpraHu3alHio y4eOHOro Ipolecca
110 HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, KOT/Ia YUUTHIBAIOTCS HHTEPECHI, HHINBUTyaTbHO-THYHOCTHBIC OCOOCHHOCTH
U TOTpeOHOCTH 00y4aeMoro, KOrja CTYIEHT BBICTYHAaeT Kak IOJHOIPABHBIM yYaCTHUK Mpoliecca
o0ydeHus1, MOCTPOSHHOTO Ha MPHUHIIMIIAX CO3HATEIBHOTO MAPTHEPCTBA M B3aUMOJICHCTBUS C APYTUMHU
CTY/ICHTAaMH M C MPEIoiaBaTelieM. DTO BEJET K HHTEIUICKTYaIbHOMY Pa3BUTHIO JINYHOCTU CTYIICHTA,
OBJIAJICHUIO MM OIPEACICHHBIMA KOTHUTHUBHBIMU TIPUEMaMU JUIsl OCYIIECTBIICHUS MMO3HABATEIHHOU
KOMMYHUKATHBHOH JESTEIBHOCTH, JOPMHUPOBAHUIO COIIMATBHO-JIMYHOCTHBIX KOMIIETCHIIUH, Pa3BUTHIO
CaMOCTOSITEIbHOCTH ~ CTYJCHTA, €ro TBOPYECKOW AaKTUBHOCTH, OPraHW30BAHHOCTH, JIHMYHOU
OTBETCTBCHHOCTH 3a Pe3yJIbTaT 00yUCHHUS, YMEHHIO paboTaTh B KOMaH1e. BocuTaTeIbHOM 1EITBI0 TIPU
Oo0Oy4eHWH HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJIISICTCS (OPMUPOBAHHME Y CTyJIEHTAa MHPOBO33PCHUS,
MPEIIoJararollee yBaKUTEIbHOE OTHOIICHHE K JIyXOBHBIM IIGHHOCTSIM CBOCH CTpaHbl H
OOMICKYIBTYPHBIM OPUCHTHPAM.

1.2. [lepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00YyUYEeHUSs M0 TUCHMILINHE, COOTHECEHHBIX €
HHANKATOPAMH JOCTHKEHHUsSI KOMIEeTeHIH

OOyuenne wuHOCTpaHHOMY si3bIKy B PITY HampaBieHo Ha pa3BUTHE KOMMYHHKaTHUBHOI,
KOTHUTHBHOH, WH(POPMAIIMOHHOW, COIHMOKYJIBTYPHOH, NPOPECCHOHATBHOH U  OOMICKYIbTYPHOU
COCTaBIIAIOLIMX y4deOHOro mporecca. B  pesynabrare OCBOEGHUs MporpaMMmbl — OakajlaBpuaTa
no mucuuiuinHe «Teopusi W MpakTHKa TMEepPeBOAa» Y BBITYCKHHKA JIOJKHBI OBITH C(HOPMHUPOBAHBI
KOMIIETEHINH:

Cnoco0eH OCyIIECTBIATh AENOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M NMHCbMEHHOH ¢opMax Ha
roCy/IapCcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepannu u HHOCTpaHHOM(bIX) si3bike(ax) (VK-4).

Cnoco0eH camocTosITeNbHO paboTarh ¢ MH(pOpMalued, B TOM YUCIIE€ Ha WHOCTPAHHOM(-bIX)
a3bIke(-ax), Uil oOecrleyeHHs JAEATENbHOCTH AaHAIUTUYECKUX LEHTPOB, OOIIECTBEHHBIX U
rocyaapcTBeHHbIx opranusaimii, CMU (ITK-1).

Komnerennus Nuaukaropsl Pe3ynbraThl 00y4ueHus
(Kol ¥ HAMEHOBaHUE) KOMIIeTeH U
(KoJ 1 HAUMEHOBaHHE)




YK-4

Cnoco0eH oCylecTBIATH
AeJ0OBYH) KOMMYHHKAIUIO
B YCTHOM M MMCbMEHHOM
¢opmax Ha
rocy/1apCTBEHHOM SI3bIKe
Poccuiickoii @egepanum u
HHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax)

YK-4.1.

Biageer cucremoit
HOPM PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA U
HOpMaMu
HMHOCTPAHHOTO (-bIX)
sI3bIKa (-OB); CIIOCOOCH
JOTHYECKH U
rpaMMaTH4YeCKU BEPHO
CTPOUTH
KOMMYHHKAIHUIO,
UCTOJB3Ys BepOallbHbIC
1 HeBepOabHBIC
cpexacrtsa
B3aMMO/ICHCTBUSI.

3HaTh:

— HCTOpUIO, KYIBTYPYy H Tpagulnu
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKa;

—  KOHLENTYalbHYI0 U  A3BIKOBYIO
KapTUHY MHpa HOCUTENS HHOS3BIYHON
KYJIBTYPEL.

YMmerhb:

- COOTHOCHUTB A3BIKOBBIC CPCACTBA

c KOHKPETHBIMU COLIMATTLHBIMU
CUTYyallUsIMU, YCIIOBUSIMU M ILEJIAMHU, a
TaK)kKe ¢ HOpMaMu MpodeccrnoHAILHOTO
pedeBoro MOBEACHUSI, KOTOPBIX
MPUACPIKUBAIOTCS HOCUTEIU S3BIKA;

- aHalnmM3npoBaTtb JTIOrMKy
pa3nn4Horo snaa paccym,qulel;
- MCroJib30BaTb I/I3y‘-IeHHbIﬁ

A3bIKOBOW mMartepuan ans
OCYLLIeCTBMNEHNS nepeBoa, BeAeHNs
AEeNOoBbIX MeperoBopoB, My6ANYHbIX
BbICTYMNSIEHUI Ha
npodeccuoHanbHble TeMbl; nucaTb
Ha aHrnMNCKOM A3blke ouymanbHble
N HeoduUManbHble OOKYMEHTbl B

cooTBeTCTBMMN C HOpMaMK peyeBoro

9TUKETa,
Biaagern:
—  wuHpopmarmeir 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepuanbHOU u

JyXOBHOM KYJIbTYpBl CTpPaHbI (pEeruoHa)
N3y4aeMOIr0 HMHOCTPAHHOIO $3bIKAa B
LEeNsIX YBaXHUTEIBHOTO OTHOIIEHUS K
JTYXOBHBIM LEHHOCTSIM JIPYTMX CTpaH H
HapoJ10B;

— HaBBIKAMU YCTHOTO / IMHCHMEHHOTO
nepeBozia s pelieHus
npoecCHOHANBHBIX 3a/1a4;

"] HaBBIKAMU apTYMEHTAIlNH, BEICHUS
JMCKYCCHH M TIOJIEMUKH Ha HHOCTPAHHOM
A3BIKE;

— criocodamu peLeHus
KOMMYHUKATHBHBIX U PEYEBBIX 3a]ad B
KOHKPETHOW CUTyalluy OOIIECHUS.




YK-4.2.

CBobonHO
BOCIPUHUMAET,
aHaM3UpPyeT U
KPUTUYECKH OLIEHUBAECT
YCTHYIO ¥l TUCHBMEHHYIO
obmenpodeccuoHaIbHY
10 nH(popManH HA
PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX)
sI3bIKE (-ax);
JI€MOHCTPHUPYET
HaBBIKU TIEPEBOJIA C
WHOCTPAHHOTO (-bIX) Ha
roCy/1apCTBEHHBIN
SI3BIK, @ TAKXKE C
roCy/1apCTBEHHOIO Ha
MHOCTPaHHBIH (-bI€)
SI3BIK (-H).

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTHYECKYIO JICKCHKY,
rpaMMaTH4YecKue KOHCTPYKIINH,
YCTOWYMBBIC CJIOBOCOYETAHUS,
¢bpazeonornyeckue eIMHHIIBL,
XapaKTepHbIE U1 cepsl
npodeccrnoHanbHON KOMMYHHUKAIINH;

— OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH

opHUIIMaTLHO-IETIOBOTO, HAYYHOTO U JIp.
CTHJICH aHTJIMMCKOTO SI3BIKA;

—METOJIUKY paboThl c TeKCTaMH
colLMaIbHON u npoeccuoHaIbHON
HANpaBJICHHOCTH B NEISIX MepeBoJa u
aJIcKBaTHOM HUHTEPIPETalun

NPOYUTAHHOTO MaTepHaa;
— METOJHMKY paboThI ¢ HH)OPMAIIHOHHBIMH
MOTOKAaMU JUIs TE€pPEeBOJA M W3BJICUCHUS

HE00X0TUMO uHbOpMaIuu B
npodeccuoHambHOM cdepe.
Ymersn:

-aHAJIM3UPOBATH JIOTUKY PA3JINYHOIO BHJA
paccyXIeHul;

- AQHAIU3UPOBATh M HMHTEPIPETUPOBATH
TEKCThI IPO(ECCHOHAIBHOTO U COLIMAIBHO
3HaYMMOI0 COJEp’KaHHUA HAa POJHOM H
MHOCTPAaHHOM SI3bIKaX.

Baaners:
- HaBbIKaMH n MeTOI[HKOﬁ IIOHUCKa
npodeccHOHAIbHOM uHpOpManuy,

MOJIb3YSICh PA3IMYHBIMU UCTOYHUKAMU (B
ToM uucie, arepuer);

- NepeBOTYECKUMU HaBBIKAMHU
(YCTHBII/IMCBMEHHBI TIEPEBOJT TEKCTOB
npoeCCHOHATBbHON  HANpPaBICHHOCTH);
OCHOBHBIMH BUJAMU
MOHOJIOTHYECKOT0/ THAIOTHUECKOTO
BBICKa3bIBAaHUS npoheccuoHaIbHOTO
XapakTepa;

- npuemMamMu  pedepupoBaHus "
AQHHOTUPOBAHUS TEKCTOB

HpO(l)CCCHOHaHBHOﬁ HanpaBJICHHOCTH.




YK-4.3.

Hcnosnb3yer
HH(POPMaIMOHHO-
KOMMYHHKAITHOHHBIC
TEXHOJIOTUH TIPH
MOHUCKE HEOOX0IMMON
nH(popManuu B
MIPOLIECCE PEIICHUS
CTaHJApTHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX
3aja4 JiIsl IOCTHIKCHUS
npodeccnoHaTbHBIX
nejen Ha
rOCy/IapCTBCHHOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX)
SI3BIKAX.

3HaTh:
— OCHOBBI METOI0JIOTHUYECKOTr0
WHCTPYMEHTApUS HAy4YHOTO

HCCICOOBaHUsA Ha 0a3ze aHIJIUICKOIO
SA3BIKA.

YMmerh:
- HCITIOJIB30BaTh HABBIKW PaOOTHI C
uHpopmanuein H3 pa3sIUYHBIX

UCTOYHUKOB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
penieHus mpodeccHoHaTbHO 3HAYUMBIX
3azay;

- NEPEeBO/INTh, PEAAKTUPOBATH U
pEeLeH3UpPOBaThH TEKCTBI
npo()eCCHOHANBHOTO U COLUAIBHO

3HaYMMOI'0 COJIEpKaHUS HA POJHOM H
HWHOCTPAHHOM A3bIKaXx;

- OpraHu30BBIBaTh U OCYILECTBISAThH
Pa3iIMIHbIC COHUAJIBHBIC U KYJIBTYPHBIC
ITPOCKTHI, IIJIaHBbI u ImporpaMmal
pa3BUTHS,  CBsI3aHHbIE CO  CBOEH
CMEUUANTBHOCTEIO M peaIu3yeMble C
y4acTHEM MHOCTPaHHbBIX NapTHEPOB.
Baanern:

- COBPEMEHHBIMU MeTOJaMU 00paboOTKH
n HUHTCpHpETaAllun JaHHBIX Ha
aHIJIMHCKOM S3bIKE B
npodeccuonanbHoOM chepe;

- HaBBIKAMHU CaMOCTOSITENIbHOM
pa3pabOTKU  aKTyaJIbHBIX  TpobiieM
Hay4yHOTO  TOHWCKa B  H3YyYEHHUH
npodeccuoHanbHbIX 3a7a4  (Ha Oase
MaTepHajJoB Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE).

IK-1.

Crnocoben
CaMOCTOSITENTLHO paboTaTh
¢ wuHboOpMalmeii, B TOM
quclie Ha MHOCTPAHHOM(-

bIX)  s3bIKe(-ax), AN
obecrneueHUs
JIEATEIBHOCTH
AQHAJIMTUYECKUX I[EHTPOB,
00IIIECTBEHHBIX u
rOCy/1apCTBEHHBIX

opranuzanuii, CMU

MnK-1.1.

3HaeT NPUHIIUIIBI,
METOJIbI U TEXHOJIOTHH
paboThI ¢
nHpopmaiuei, B TOM
qrcie Ha
WHOCTPAaHHOM(-BIX)
A3bIKe(-ax).

3HATH:
— METOAuKy paboTel ¢ TeKCTaMu
npodeccnoHabHON HANpaBIEHHOCTH B

enasax TepeBoIa u ageKBaTHOM
WHTEPIpETAINH MIPOYUTAHHOTO
MaTepuaa.

YMmern:

- CaMOCTOSTENIHHO BBISBIISATE
aKTyalbHble MpoOiemMbl B  obOnacTtu

MEXIyHAPOIHBIX MPOIIECCOB Ha OCHOBE
MOJIy4eHHOM nH(OpMaIHu;

— HCIIOJIB30BAaTh HABBIKU pa60T51 C
uHpopmanuen us3 pa3sIuYHBIX
HWCTOYHHUKOB HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE ISl
pelieHus MpoPeCcCHOHANTBHO 3HAYUMBIX
3ajay;

Baanern:

— METOJWKOH aHaJIN3a TEKCTA,




— HaBBIKaMH MIEPEBO/IA, PEIICH3UPOBAHUS
U peJaKTHpPOBaHUS pabOT TO CBOEH
CHCIMAILHOCTH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE;
— HaBBIKAMH IEepeBoJIa, cOOpa, aHAIIM3a,
0000OIIEHNST M OLEHKH TEKCTOBOI'O
MaTtepuana o BOIIPOCaM
MEKTYHAPOIHBIX ITPOLIECCOB.

1.3. MecTO AUCHUIJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/JIbHOM MPOrpaMMbl

JucturuimHa «Teopust 1 paKTHKA NIEpeBOJIa» OTHOCUTCS K yactu 0s10ka b1.B.10, popmupyemoii
Y9aCTHUKAMH 00pa30BaTeIbHBIX OTHOIICHUH, JUCIUILINH YIeOHOTO TUTaHA, HAPABJICHHUE ITOATOTOBKH
46.03.01 - «Ucropusi», HampaBieHHOCTh «McTopus MeXAYHApOAHBIX OTHOIIEHWN U BHEIIHEU
MTOJINTUKA: WHTEPECHI-KOH(DIUKTHI-IICHHOCTH.

[Iporpamma siBJISIETCSI aBTOPCKO#A, B OCHOBY COJIEpIKaHHSI Kypca MOJIOKEHO TPEICTABICHUE O TOM,
9TO0 B TIpoIecce OOYYCHHsS] HMHOCTPAHHBIA SI3BIK BBICTYIAET HE TOJBKO W HE CTOJBKO Kak
CaMOCTOSITeNIbHAS JIUCIUIUINHA, a KaK MPeaMeT, MOJYMHECHHBIH MPOQHINPYIOIIUM JUCIUIUTMHAM,
SIBJISTFOIIUNACST TIPOBOTHUKOM IPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHUH, OTKPBIBAIOIIUH MepeI CTyICHTaMH OOJIBIITHE
BO3MOKHOCTH JUIsSi O3HAKOMJICHUS ¢ 3apyOeXHBIM ONBITOM B cdepe m30paHHO# cnenuaibHOCTH. B
CBSI3M C BBIIIICU3IIOKEHHBIM, MOKHO YTBEPIK/IaTh, UTO B PE3YJIbTaTe OCBOCHUS TUCIUILTUHBI « Teopust u
MpaKTUKa MepeBoaa» (GOPMHUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHs U BIAJCHHS, HEOOXOAMMBIE Il H3y4eHUs
PO UITEHBIX JTUCIUTUIHH.,

TecHas cMHXpOHU3ALUA U B3aUMOCBSI3b MEXKAY WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U MPOQPUINPYIOUTUMU
JTUCIUILTHHAME U, 00JIee TOro, 3aBUCUMOCTh ITEPBOTO OT MOCIIETHUX 00ECIICUNBAIOT MPEEMCTBEHHOCTh
U YCIEIIHOCTh OCBOCHHS MPO(HECCHOHATHbHOM HMHOS3BIYHON JIEKCUKH, BBIPAOOTKY HABBIKOB YTEHHS,
pedepupoBaHs, aHHOTUPOBAHUS, IIEPEBOJIa TEKCTOB 10 HATIPABIICHUIO IMOATOTOBKH / CIICIIUATBHOCTH,
croco6cTByeT (OPMUPOBAHUIO YMEHUN MHOS3BIYHON peyd Ha TEMbI 10 HAMPABICHUIO MOATOTOBKH /
CTIEIMAIBHOCTH.

2. CTpyKTypa AUCHMIIIHHBI

Obmas Tpyao&éMKoCTh AuCHMILTUHBI «Teopus U MmpakTHUKa MepeBoja» cocTaBiseT 3 3.e., 108
aKaJieMUIeCcKuX Jaca (OB).

CTpyKkTypa AMCUMIJIMHBI 1JI 04HOI opMbl 00yUeHM s
O0beM IUCHUIUTMHBI B (OpME KOHTAKTHOM paboThl OOyYaIOIMUXCS C MeJaroruyecKuMu

paboTHUKaMU U (WJIK) JTULIAMH, IPUBJIEKAEMBIMH K peajn3alii 00pa3oBaTeIbHON MPOrpaMMbl Ha HHBIX
YCJIOBHUSAX, ITPU MIPOBEICHUH YUEOHBIX 3aHATHIA:

Cemectp | Tun yueOHBIX 3aHATHIA KonnuectBo
4acoB
6 [TpakTrueckue 3aHATHS 60
Bcero: 60
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O06beM TUCHUIUTMHBI (MOYIIsI) B OpME CaMOCTOSTEILHON pab0Thl 00YYAIOMIUXCS COCTABIISIET
48 akagemMuueckux yaca(oB).

3. Conep:kaHue QM CHUTIINHBI

[Temarornyeckoil OCHOBOM MPOBEACHUSA 3aHATHI N0 AUCIUIUIMHE «Teopuss W TpakTUKa
nepeBoAa» SIBISETCS JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM TOJXOJ, OCHOBAaHHBIM Ha pPa3BUTUU
JMAJIOTU3Ma, CaMOCTOSITEIbHOCTH MBIIUICHHUS, B3aWMMOJICHCTBHM MEXIy TpernojaBareieM u
CTYJIEHTOM, UCTIOJIb30BaHUH MPOOJIIEMHOTO MOAX0Aa, HOPMUPOBAHUHN KPUTHIECKOTO U TBOPUYECKOTO
MBIIIUIEHHUS.

[Tpu 0Oy4eHnyr epeBo Iy, YCTHBIM U TUCBMEHHBIM (JOpMaM OOIIEHHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE
(aHTTIMHCKOM) ATAJIOHOM SIBJISIETCS. COBPEMEHHAs HOpMa SI3bIKa, KOTOPasl MPOSBIISETCS B Pa3IMYHBIX
dbopMax WHOSI3BIYHOTO JWCKypca — TOJUTHYECCKOM, IUIUIOMATHYECKOM, JEIIOBOM, HOBOCTHOM,
my0arM4HOM, OBITOBOM M T.1. [Ipu 7TOM yMeHue paboTaTh ¢ TEKCTaMH IO HAIIPABIECHUIO MOTOTOBKU
/ CHEIUAJIbHOCTH paccMaTpUBaeTCs Kak 0a30BO€ yMEHHE B IENSAX OCYIISCTBICHUS OO0
npodeccnoHanbHOM (MPAKTUUYECKON U HAYYHOM) 1eATEIbHOCTH.

Ne | TemaTuka pa3nena AUCIHUILTUHBL Coxepixanue

1 | Tema 1. IIpeanocslnky  BO3HUKHOBEHMS — IIE€PEBOIYECKOU
ITepeBo B COBpeMEHHOM MHpe Kak | Haykd. OCHOBHBIC O3Talbl HCTOPUH MEpeBOjIa M
Pa3HOBUIHOCTh MEXKBSI3BIKOBOU H Haykdu o mepeBoje. Teopusi JIMHTBUCTHUYECKOM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH. OTHOCHUTEBHOCTH U €€ KPUTHUYECCKHUIT aHau3. Mecto
Translation theory. Object and TEOPUH NEPEBOAA B PSAAY APYTHX JIMHTBUCTHUECKUX
Obijectives. JUCIUATUTHH.

IIpakTuka nepesoa.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking

words
2 | Tema 2. IIpenmer, 3amaum U METOABI TEOPUU MEPEBOAA.
OcHoBHBbIe TOHATUsS Teopun | | Onpenenenus: neperoga.  OnpeseicHUE MOHATUS
TEXHUKH TIEPEBOJIA. «reopust mepeBojiay. CyIIHOCTB MpoIecca MepeBoa:
Main concepts of the theory and | koMmMyHHKaTHBHAs PaBHOIEHHOCTh MEPEIaBAEMOT0
techniques of translation. U TPUHEMAEMOTO COOOIIEHHUS; MEPEBOA KaK BHJI
SI3BIKOBOTO  MOCPEIHUYECTBA;, KOMMYHHUKATHBHAs
IIpakTrka nepeBosa. cXxeMa  TIepeBojia;  OOBEKTHUBHO-CYOBEKTHUBHBIN
Translation practice. XapakTep JIEATeTbHOCTH TEPEeBOAYMKA;,  BHJBI

Structural  differences and set | amanTHBHOTO TPAaHCKOAUPOBAHHUS.
expressions in the source language
(SL) and target language (TL)

3 | Tema 3. [IpuHIIMTIHATBHOE €IMHCTBO BCEX BUIOB
OcHOBHBIE BU/IbI KJIACCH(PHUKAIIUN IIEpEBOUECKON JesATeNbHOCTH. JKaHpoBo-
MIePEBOJIOB. CTHJIMCTHYECKAs Ki1acCU(UKaIMs MepeBOIOB.
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Main types of classifications of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice.
Contextual substitutes.

[cuxonmmHTBHCTHYECKAS KITaCCU(PUKAIUSL
NEPEBOIOB

Tema 4.

IlepeBoa Kak CII0KHBINA BUJI PEYEBOU

ACATCIIBHOCTH. IIcuxomornueckue
MCXAaHU3MEI IIEPCBOJA.
Translation as a special type of
speech activity. Psychological
mechanisms of translation.

[IpakTtuka nepeBoja.
Translation practice. The
mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

[lcuxomornveckass xapakTEpUCTHKA TMEPEBONa Kak
BHJIA pedeBoit JeSITeIbHOCTH YeJI0BEKa.
[lcuxuyeckue mporecchl Kak BHYTPEHHsISI CTOpPOHA
NEeATeNIbHOCTH  TiepeBoja.  I[lmanupyemas  u
peryiaupyeMasi GyHKIHUsI TICHXUKH B JEATCIbHOCTH
nepeBoga.  OOIIENCUXOJIOTHYECKUEe  MEXaHU3MBbI
noBeneHus yenoBeka. Crnenupuyeckue MeXaHU3MbI
NEeSATSIIEHOCTH YCTHOTO nepeBoIa.
[Icuxonornvecknue acnekTbl OOYYEHUsI YCTHOMY H
CUHXPOHHOMY IIEPEBOTY.

Tema 5.

IloHsTHE PKBUBAJICHTHOCTU
repeBoa.

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

IIpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepucTuka  SKBUBAJICHTHOCTH  IIEPBOIO,
BTOPOr0, TPETBEro, 4YEeTBEPTOro THUIOB. Poib
(YHKIIMOHATIbHO-CUTYaTUBHOT O coJlepKaHus

BBICKA3bIBaHUSI B JIOCTH)KEHUM OSKBUBAJIEHTHOCTU
npu nepeBone. lcmonb3zoBaHue B IEpeBOJE
CUHOHUMHUYECKHUX CTPYKTYD. BapsupoBanue
MOpsJIKa CJIOB B IepeBojie. Mi3MeHeHune uncna u tuna
npeioxkeHuit. OcoOEHHOCTH BOCHPOM3BEIECHUS B

nepeBOJA€ KOHHOTATHBHOTO  ACICKTa 3HAUYCHUA
CJIOBA. OKBUBaJICHTHOCTH npu nepegadc
BHYTPUJIIMHTBUCTHYCCKUX ACIICKTOB 3HA4YCHUA

ciioBa. SIBneHne UHTeppEepeHIINN B TIEPEBO/IE.

TeMma 6.

Jlekcuuecknue 0OCOOEHHOCTHU HAaYYHBIX TCKCTOB.

OcobeHHoCTH TepeBojia HAyYHBIX U | JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe 0COOEHHOCTH

UH(OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. AQHTTUUCKUX ~ MH(OPMAIMOHHBIX  MAaTEepPHAJIOB.

Peculiarities of scientific and news | SI3pikoBas crierduka UH(POPMAIIMOHHBIX

texts. 3aroJ0BKOB. Jlexcuko-rpaMmMaTHYECKUE
0COOEHHOCTH PYCCKHX Hay4YHBIX "

[IpakTuka nepeBoja. nH)OPMALIMOHHBIX  TeKCToB.  CTHiHMcTHYEcKas

Translation practice. Lexical aIarTanys Mpy MepeBo/Ie.

problems of translation. Handling

context-free and context-bound

words

Tema 7. Xyn0KeCTBEHHBIN TIEPEBOI. OO01IEeCTBEHHO-

OcHOBHBIE BHJBI I[E€peBOAA IO | MOJUTHYECKUN U CHEIUANbHBIA MEpeBOJ. Y CTHBIN

COAEPKAHUIO (>xaHpy) WJIM | TOCJIeI0BATEIbHbBIN MEepPEBO/I. CUHXPOHHBIN

(byHKIMOHATBLHOM u | nepesod. IlepeBon ¢ nucra. [IncbMeHHBIN ITEpeBO.

KOMMYHUKATUBHOMN
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HAIpaBJICHHOCTH, BOCIIPUATHIO U
0(OPMIICHHUIO.

Main types of translation according
to genres or functional and
communicative aspect.

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice. Lexical

problems of translation.

Kommnbsrorepnsriii nepeBoa. OcoObie BUIBI 00pabOTKH
TEKCTa MPH MEPEBOJIE.

8 | Tema 8. OcHOBHBIE HaITPaBJIEHUS TEOPUH YCTHOTO MIEPEBO/IA.
TeopeTtnueckoe onucaHue Crneuunduueckue MEXaHU3MBbI JESITEIbHOCTH
OTJIEIbHBIX BUJIOB IIEPEBOAA. ycTHOro mnepeBoza. Ilcuxonormueckue acreKThbl
Specific mechanisms and 0o0y4eHHUs] YCTHOMY H CHHXPOHHOMY II€PEBOIY.
psychological aspects of consecutive | CuHXpOHHBII ~ TEpPeBOJ  KaK  OCOOBI  BHUJ
and simultaneous translation. JEITEIBHOCTH IepeBOaa. B3auMOCBsA3b KaHPOBO-

CTHJINCTUYCCKUX W TICHXOJIMHTBUCTHUYECKUX BHUIIOB
[TpakTuka nepeBoaa. nepeBofa. [IpuHIMNMaTEHOE TUHCTBO BCEX BUIOB
Practice of consecutive and HIEPEBOYCCKOM JICITEIILHOCTH.
simultaneous translation.

9 | Tema9. IlepeBomueckne cooTBeTCTBUA enuHunam WA
ITonsiTHE IEPEBOAYECKOTO pasHbIX ypoBHeW. IlpuHnuNBl KIaccupuKauu
COOTBETCTBHUS. COOTBETCTBUI. EnuHWYHBIE M MHOXXECTBEHHBIE
Collocational aspects of translation. | coorBerctBus. [loHsTHE U BUIBI KOHTEKCTA. BBIOOD

COOTBETCTBHS npu nepeBoJie. [TonsiTue
[TpaxTka nepeBoaa. OKKa3MOHaJIbHOIO COOTBETCTBHUS.
Translation practice. Handling be3skBuBasICHTHBIC JICKCHUYECKHE u
attributive groups. Translating rpaMMaTH4YecKre eIUHUIBL. [IPHUHIUIBI ONMHCAHMSI
metaphors (bpazeonornyeckux u rpaMMaTHYeCKUX
COOTBETCTBHH.

10 | Tema 10. JenoratuBHas (CUTyaTHBHAsi) MOJENb TEPEBOJIA.
[TonsiTHe MOsIENM TIEpEeBOIA. TpancdopmanmoHHO-ceMaHTHYEeCKast MOJIETTh
Translation models. Psycholinguistic | mepeBoa. [TcuXOMMHTBUCTHYECKAS MO/IEITb
model. nepeBosa. CeMaHTHKO-CEMHUOTHYECKas  MOJEb

nepeBoja. HTepnperaTuBHas TEOPHS MEPEBOAA.
[TpakTika nepeBoaa.
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 | Tema 11. Tpauckpunims " TpPaHCIUTEPALIUSL.
ITonsiTHE IEpeBOAYECKON KanbknpoBanue. JIEeKCUKO-CEMaHTUYECKHUE 3aMEHBI.
TparchopMaIu. Cuntakcuueckoe ymojoOineHue. UneHeHue u
The concept of transformation in oObeuHEeHNE mpemaoxkeHnid. [ pammarndeckue

translation. Compensations and other
techniques.

IIpakTuka nepeBoja.

3aMeHsbI (3aMeHa (popMm CciIoBa, YyacTei peuu, YWICHOB
MPEIIOKEHUs, TPOCTOTO MPEIIOKEHHS CIOKHBIM,
IIEpECTaHOBKA U JAp.). AHTOHUMUYECKUI IEPEBO.
OKCIUIAKALIUS. Kommencarus. IMonsartue
MUHHMAaJIbHOW €IMHUIIBI IEPEBOTYECKOTO Mpolecca.
OTtanbel ~ mepeBOgYECKOro  mporecca.  [lpuem
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Translation practice. Grammar
transformations. Handling
equivalent forms and structures.

NEpEMEIEHUsT  JIKCMYECKUX  enuHui. [Ipuem
Jaekcuyeckux nobasienuid. Ilpuem omymeHus.
IIpuem MectonmmeHHOro mnostopa. Mcnonp3oBaHue
IIOCJIOBHOTO IIEPEBOJA B IIEPEBOIYECKOM IIPOLIECCE.
IlepeBo Kak 3BPUCTUUECKHUN ITPOLIECC.

12

Tema 12.

IlonsiTHE TParMaTUYECKOro
IHOoTCHIMaJIa TEKCTA.

Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic
factors. Pragmatic adaptation of the
text.

[Ipaktuka nepeBopa.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

3aBUCUMOCTh  II€peBOJa OT  IparMaTU4eCcKON
HalpaBJIECHHOCTH  opuruHana. [Iparmaruueckue
(GYHKIUM ~ COLMOJMHTBUCTHYECKUX  (PaKTOPOB.

[lepenaua B mepeBozie KOMMYHUKAaTUBHOTO Y eKTa
opurnHana. [Iparmarnueckas amanTanus TEKCTa
nepeBoga. UepHOBOH, pabounii U odUIIMATBHBIN
nepeBosl. CTunuszalnus U MOJEPHU3ALUS MEepeBOJa.
DKkcrpanepeBogyeckiue  (akTOpel B IIparMaTuke
niepeBoa.

13

Tema 13.

IlepeBon HaAy4yHOU U ClIEUAIIBHOU
autepatypsl. CiioBapu u paborta
CO CJIOBApsIMU.

Translation of scientific and
professional literature. Work with
dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

IIpakTHka nepesoa.
Translation practice. Handling
stylistically - marked language units.

[Tonneiii mucebmMeHHBIN nepeBon. Pedepuponanue
Hay4YHOU CIIELUATIbHON JIUTEPaTyphl.
AHHOTHpOBaHUE Hay4HOU CIIEHUAIIBHON
auteparypsl. CinoBapu U paboTa co ClIOBapsSMHU.
CrunucTuyeckue acreKkThl IepeBo/a.

14

Tema 14.

OTHKa NepeBoTUHKa.

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Handling stylistic devices.

CymHocTtb npodeccroHanbHOM STUKU
MEePEeBOTYHKA. MopanbHbie TIPUHITAITBI
NEepeBOAUMKA. Hopwmpbt npohecCuoHaTBLHOTO
MOBEeJICHUS ~ IepeBoaunka.  IIpodeccuonanbHas

MPUTOHOCTh U TpOodecCHOHaIbHBIe TpPeOOBaHUS.
[IpaBoBOI 1 OOIIIECTBEHHBIN CTATYC MEPEBOIIHKA.
CTUIIMCTUYECKHE ACTIEKThI MEPEBO/IA.

15

Tema 15.

NToroseiii nepeBo1 U aHAIN3
nepeBosioB. Hanmucanne
HCCIIEIOBATENLCKOM pabOTHI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The
research process. Types of outlines.
Source credibility.

Jlekcuko-rpaMMaTUYeCKM W CTHJIMCTHYECKHI
aHallu3  I[IepeBOJla,  CPABHUTEIBHBIM  aHAIU3
IIEpEBOIOB.
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4. O0pa3oBaTe/ibHbIEe TEXHOJIOTHH

KoHTpoib MOAroTOBKM MO TEOPHH U MPAKTUKE MEPEBO/a OCYILECTBISETCS B MUCHbMEHHOW U B
yCcTHOW (opMme, MPOBEPSETCS KAueCTBO KOMIIETEHIIMH MW MX COOTBETCTBHE YPOBHIO IIOATOTOBKH
cryneHTta. @OpMbl KOHTpPOJISI BOCIPOM3BOAAT CUTyallUM T[E€pEBOJA, aHaiu3a TEKCTa, YTEHUS,
ayJMpOBaHUs, YCTHOHM peun U MUChbMa, HanOoJIee TUITMYHBIE IS Pa3HBIX BUI0B O(QUIIHATIEHO-EIOBOTO
1 TPOECCUOHAIIBHOTO OOIICHHMS.

Texylmuil KOHTPOJIb 3HAHUHN CTYIEHTOB IPOBOJUTCS IMOATAMHO (KaK M0 M3YyYEHHUIO OTIEIIbHOMN
TE€MBbI, TaK U TOCJE MPOXOXKJIEHUSI BCEro Kypca), U MPEACTaBIseT cOOONH OTYETHOCTh CTYIIEHTOB 3a
CIIeyIOIINEe BUBI PaboT:

1. KontposnbHble (MHChbMEHHBIE) PAOOTHI CTYACHTOB B ayJUTOPHOE BpeMs (HA 3HAHHUE
CHEIMAJIbHOM TEPMUHOJIOTUH, a TaKXe IO JIEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUM TPYAHOCTSIM U
OCOOCHHOCTSIM aHalu3a W/WIM TepeBoJa TEKCTOB OOIIeHAyyHOW U MpodecCHOHaIbHON
HAIpPaBJIEHHOCTH).

2. AHanu3 MHOS3BIYHBIX TEKCTOB (JIMHTBUCTUYECKUI, SKCTPATMHIBUCTUUECKUI) U3 CTIEUATbHON
JTUTEPaTyphI MPOPECCHOHATHHON HAIIPABICHHOCTH, pab0Ta ¢ 0030paMH, CTaThIMHU U3 HAyYHBIX
NepUOANYECKUX U3JaHui; pabora ¢ MoHorpadusMu, pedepaTamu; ¢ MaTepuasoM
KOMITbIOTEPHBIX ceTell (Internet).

3. CamocTtosTenbHas (MHIMBUyadbHas BHEAYIUTOpHAs ) pad0Ta CTY/I€HTOB (HANMCAaHHUE TE3UCOB,
aQHHOTAIM KaK BHJOB pa0OTHl HaJ CHCHHAIBHBIMH TEKCTaMH;, pedepaTHBHBIA H/HIU
TUTEepaTypPHBINA IEPEeBOI KaK B pabOThI HaJl TEKCTaMU MTPpo(dhecCroHalIbHOM HAapaBIECHHOCTH ).

4. YcrHbI onpoc/ cobecenoBanre / KOJUIOKBUYM TIO MPOMICHHBIM TeMaM TPOQeCCHOHATBHON
HaIPaBIEHHOCTH.

5. IloaroroBka mpe3eHTalUii/OKIAIOB IO TEMATUKE HANpaBJIEHUS MOATOTOBKH CTYIEHTOB C
WCIOJIb30BAaHUEM AayTEHTHUYHBIX MaTEpHalioOB, apXUBHBIX MaTepHaloB (OOHApYKEHHBIX B
pe3ysibTaTe MaTeHTHOro M OuOsmorpaduyeckoro Mmoucka, B TOM YHCIE B KOMIBIOTEPHBIX
CeTsIX).

IIpomesicymounuiii KOHmMpOb
6. Pa3BepHyTas muckyccusi / 6ecena mo mpolIeHHOMY 3a YKa3aHHBIN ITEPHO/I BpEMEHH MaTEpUaITy
npo¢ecCHOHaTLHON HANPaBIEHHOCTH.

VHTepakTUBHBIE CpEJICTBA MO3BOJSAIOT CeNaTh Mpolecc OO0Y4YeHHsS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHTCHCUBHBIM, BBICOKOMOTHBHUPOBAaHHBIM, ITOMYMHEHHBIM CTPOTOH JIOTHKE, COOTBETCTBYIOIIUM
COBPEMEHHBIM BBICOKHMM TEXHOJIOTHSM. B IensX ycuieHus colMaabHO-BOCIUTATEIbHBIX (YHKIHN
MpoIlecC MPEeToAaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa OCHOBAaH Ha KOMMYHUKAaTHBHO-CUTYaTHBHON METO/HKE,
KOMITIApaTUBHOM aHAJIN3€ U ATHO-JIMHTBO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOM IOAX0/IE, YTO CIIOCOOCTBYET MAPUTETY
00y4eHHsT ¥ BOCITUTAHUSI.

[Ipy M3y4eHUM MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPOMUCXOAMUT HE MPOCTO MPOLECC MOHUMAHUSA «IYKOH»
KyJIbTYypBl, @ B3aUMOJCHCTBHE W <«IHAJIOT» KYJIbTYp. DTOMY CHOCOOCTBYIOT BKJIIOYEHHE B KypC
PYCCKOSI3BIYHBIE MaTepHalIbl, KOPPEIUPYIOLIHE C HWHOS3BIYHBIMH, UYTO HEU30€XKHO B Kypce TeOpHUHU
MpaKkTUKH TiepeBoia. CTyIEeHTHI, TOCTUTAsA, C OJTHON CTOPOHBI, PEATTHH «IPYTOT0» 00IIECTBa, HE TOIBKO
oboramaioT cBou (POHOBBIE 3HAHUS, MPHOOIIAIOTCA K «APYroil» HUBUIM3AINU, UMEIOT BO3MOKHOCTh
CPaBHMBATh TO, KaK 3TO «PYroe» MPECTABICHO B PA3HBIX KYJIbTYPaX, B pa3HBIX HAYYHBIX TPAIUIIMSIX.
W kak pe3ynbTaT 3TOrO0 — MEXKKYJIbTYpHass KOMMYHHUKAIUS, BO3HHMKAIOIAs HA 3aHATHUAX IO
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

WHTepakTHBHON METOJIMKE OTBOIUTCS 0c00as poib W MPU OOYYEHUH CTYJIEHTOB IEPEBOIY,
pedepupoBaHMi0O W aHHOTHPOBAHMIO MAaTEpPHAIOB IO  chenuanbHocTH.  Mcmonmb3oBaHue
MYJIbTUMEIUIHOTO amnmapara (MPUMEHEHHE pa3HOOOpa3HBIX THUIIOB COBPEMEHHBIX TI'paUuecKux
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PEAAKTOPOB, MO3BOJSIONINX BBOJUTH TOT WJIM HHOM MIPU(T, MEHSATH IIBETOBOE pelIeHUE TpaduIecKux
M300paKeHU, UCTIONb30BAHUE MYJIbTUILTUKALIMU, BUICOPSAa, THIIEPCCHUIOK, pecypcoB MHTepHeT) — B
OTIMYUE OT OYMaKHBIX HOCUTENICH — CIIOCOOCTBYET HArMSAHOCTH OOYYEHHUS W JaeT BO3MOXKHOCTH
pPa3MecTUTh B OJJHOM MOJYJI€ 3HAYUTENIbHBIN 00beM HHOSI3BIUHOTO MaTepHaia.

[Ipu co3maHumM yhnpakHEHWH Ha TPAKTUKY TMepeBoAa, oOydeHue pedepupoBaHHIO U
AHHOTUPOBAHMIO CIELUATBHOTO TEKCTa OCHOBOMOJAralOIMMU SIBJISIFOTCS TOCTYJIAThl TEOPUU IIEPEBOAA
Y JIMHTBUCTHKHU TEKCTa, a YIPAXHEHUs Ha oOyueHHe pedeprupoBaHUIO U aHHOTUPOBAHHUIO CTPOSITCS C
ydeToM 0oco0Oro BHAA aHaiM3a JUCKYpCa, €ro CTPYKTYphl, MEXaHM3Ma U THUIIOB CBSI3U B TEKCTE,
OTHOILICHUHA MEXJy 4acTAMU TEKCTa W T.I. DTO 3aJaHus Ha: pa3OMBKY TEKCTa Ha CBepX(pa3zoBble
equHcTBa (CDE); Beimenenue GopMaabHBIX CPEACTB CBs3u Mexay oTaeabHbiMu CDE; BelsBIICcHHE B
COE u B TekcTe KIIOYEBBIX CJIOB U MPEIOKEHUN, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpysKy;
omnpezaenenue coornomenus Mexay COE no crenenu 61M30C¢TH K OCHOBHOM HJle€ WM MO IPaJaliul OT
Oomee oOmield umaenm K Oojee 4acTHOH; ycraHoBieHue uepapxuu Mmexay CDE Bo BpemeHu u
npoctpanctie; cokpamienue COE 10 oqHOro npeayioxkeHus; COCTaBlIeHUE IJIaHa WA TE3UCOB TEKCTa;
U T.J1.

Ne HaumenoBanue pazaesna Buabl yueonbix 3ansaTuii | O6pa3oBareibHbIe
n/n TEeXHOJIOTHH
1 2 3 4
1 [lepeBoa B COBpeMEHHOM MHPE Kak TIpaxmuueckue Ilepe6od mexcma no
Pa3HOBUIHOCTH MEKbA3BIKOBOM H 3AHAMUSL HANPAGIENUI0 NOO20MOGK
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALIMH. ‘:1’2%50?73;;2}!23 CPC
Translation theory. Object and Objectives. C“’””;’;’gjn”zz”b”““ (& mon %’,c]f; v
nocpeocmeom
9NEKMPOHHOU NOYUMbL)
[IpakTuka nepesona.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking words
2 OCHOBHBIE TNOHATHA TEOPUU U TEXHHUKH IIpaxmuueckue Annomuposanue mexcma
HepeBOI[a. BAHAMUSA no HanpaeieHuro
Main concepts of the theory and techniques Z"azomogm"
. azeepHymas beceda ¢
of translation. Camocmosmenvras obcyaicoenHuem 00K1a008;
paboma nposepxa CPC (8 mom
HpaKTI/IKa HepeBOHa qucne nocpe@cmGOM
Translation practice. SMEKMPOHHOI NOYMb!)
Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)
3 OCHOBHBIE BUJIBI KJIaCCI/I(bI/IKaLII/II/I Ipaxmuueckue 3anamus | Ilepesod mexcma no
HepeBOJIOB. Hanpaejieruro
Main types of classifications of c ROOZOMOGKY, GHARHUS
. amocmosmentbHaA mexkcma,
translation. paboma Yemusiii onpoc;
nposepxa CPC (8 mom
HpaKTI/IKa nepeBo/ia. yucie nocpe(?cmeom
Translation practice. 2NeKMpPOHHOTE NOUMbL)
Contextual substitutes.
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[TepeBon Kak CIIOXKHBIN BUJ pEUYEBOM
ACATCIIBHOCTH. Ilcuxomoruueckue
MCXaHU3MEI IIEPEBOJA.

Translation as a special type of speech
activity. Psychological mechanisms of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. The mechanisms of
compression, probabilistic forecasting.

Hpakmuqec;cue 3aHAMuUA

Camocmosmenvhas
paboma

Ilepesoo mexcma no
HANpagieHuio
n0020Mo6KU;
Paszeeprnymas beceda c
obcyocoenuem 00K1A008;
npogepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
2JIeKIMPOHHOLL NOYMbL)

ITonsgaTue >KBUBAJIEHTHOCTU nepeBoaa.
Equivalence in translation.
Types of equivalence.

Hpakmuuecmte 3aAHAMuUA

Ananuz mexkcma no
HAanpasieHuio n0020MosKu
Tloozomosxa

Camocmosmenvuas npesenmayuii, dOKIa00s;
paboma nposepxa CPC (8 mom
HpaKTHKa nepeBoaa. yucne nocpeocmeom
Translation practice. 2NEKMPONHOL NOUMb)
Play upon words
OcoOeHHOCTH TIEpeBOIa HAYYIHBIX U IIpaxmuueckue Ilepe6od mexcma no
MH(POPMAITMOHHBIX TEKCTOB. 3anamus hanpasieruto
Peculiarities of scientific and news texts. ’;0020’"06’“"'
emamudecKkoe
Camocmosimenvhas 060)/9!(‘081—[“6 ¢
HpaKTI/IKa nepeBoaa. paboma NeMEHMaMU POesol
Translation practice. Lexical problems of uepbl;

translation. Handling context-free and
context-bound words

nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeodcmeom
NEKMPOHHOU NOYUMbL)

OcCHOBHEBIE BUEI nepeBoaa o
COJIEpKAHUIO (>xaHpy) W
(YHKIIMOHATBHOW W KOMMYHUKATHBHOMN
HaIPaBJIEHHOCTH, BOCIIPUSITHIO u
0(pOpPMIIEHHIO.

Main types of translation according to
genres or functional and communicative
aspect.

IIpaxTuka nepesona.
Translation practice. Lexical problems of
translation.

Hpalcmuqecmte 3AHAMUA

Camocmosmenvras
paboma

Ilepesoo mexcma no
HANpagieHuio
n0020Mo6KU;
Aunnomuposanue mexcma
HO HANPABIEeHUIO
no020Mmo8KuU,
Passepnymas beceoa c
o0bcyarcoenuem 00KIaA008;
nposepka CPC (6 mom
yucie nocpedcmeom
INEKMPOHHOU NOYUMbL)

TeopeTnueckoe onucaHue OTAEIbHBIX
BUJIOB IIEpCBO/JA.

Specific mechanisms and psychological
aspects of consecutive and simultaneous
translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Practice of consecutive and simultaneous
translation.

Hpakmuqecxue 3AHAMUA

Camocmosmenvhas
paboma

Iepesoo, ananuz mexcma
N0 HANPasIeHuro
Nn0020MO6KU

Ananuz mexcma,
nposepxa CPC (8 mom
yuce nocpeocmeom
2/IEKIMPOHHOU NOYMbL)




17

9 HOHHTI/IC HepeBOI[‘IGCKOFO COOTBECTCTBUA. Hpaxmuuecxue 3aHAMUA Hepeeod aHAau3z mexkcma
Collocational aspects of translation. 10 HANpasieHuio
noo02omoeKu
Camocmosamenvnas Yemnoui onpoc; nposepka
IIpakruka nepeBoza. paboma CPC (6 mom uucne
Translation practice. Handling attributive nocpedcmeon
groups. Translating metaphors QNIEKMPOHHOTL NOUMbL)

10 [Tonsarue Mmoneu nepeBoa. Ipaxmuueckue 3auamus | Ilepesoo, ananuz mexkcma
Translation models. Psycholinguistic W ebicmynienue no
mOdeI ) Hanpaejienuro Nn0020MOBKU

Camocmosmenvhas nposepka CPC (6 mom
paboma yucie nocpeocmeom
IIpakTuka neperoja. 9NeKMPOHHOL HOUMbL)
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 [TonsiTue nepeBo1uecKoOM Ipaxmuueckue Ilepesood mexcma no
TpaHcopMmanuu. o sanamus ZZ’S?ZZ’;:K‘Z?

The concept of transfor_matlon in PmepHyma;l becedd c

translation. Compensations and other obcyoicdenem doknados;

techniques. Camo;zg;znrr;;ﬂbﬂaﬂ npogepxa CPC (8 mom
qucie nocpe()cmso/w

IIpakTHKa nepeBoa. 2IeKMPOHHOU NOYMbl)

Translation practice. Grammar

transformations. Handling equivalent

forms and structures.

12 [TonsiTHE TparMaTHYeCcKOro MOTEHIIHAIIA Ilpakxmuueckue Ilepesoo, annomuposanue
TEeKCTA. 3AHAMUA meKkcma no Hanpaeienuro
Pragmatics of translation. Pragmatic ’}Zizon':’uofe’i”,’;e
functlon_s of the so_cmllngmstlc factors. Camocmosmenonds obeyacoenie ¢
Pragmatic adaptation of the text. paboma 2NeMEHMaMU PONEBOIL

uepwl;
[IpakTuka nepesoa. nposepia CPC (s mom
Translation practice. Handling socio- zzgz;zgzz f)gc]ﬁi%l )
linguistic factors of discourse.

13 HepeBo bl HaquOﬁ U cHenuanbHON Ipaxmuueckue 3anamus | Ilepesod, anaius mexcma
matepatypsl. CiioBapu 1 paboTta ZZ a’;‘;’;i’;’:’fj”m
co CHOBE_lpHMH' . - . Camocmosmenvhas Yemuvin onpoc, nposepka
Translation of scientific and professional paboma CPC (6 mom uucne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. QNIeKMPOHHOU NOUMbL)
[IpakTuka nepesona.

Translation practice. Handling stylistically
- marked language units.
14 DTUKa NEePEeBOTUHMKA. Ipaxmuuecxue sanamus | Ilepesood, no nanpasnenuio

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.

IIpakTuka nepeBoja.

Camocmosmensras
paboma

Nn0020mosKu;
Tloo2omoexa 00k1a0086 u
npeseHmayuil; npogepKa
CPC (8 mom uucne
1nOCpPeoCcmeom
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Translation practice. O1EKMPOHHOT NOUMbL)
Handling stylistic devices.

15 HUTOTOBBII MepEeBO U aHAJIU3 MIEPEBOJIOB. Ipaxmuueckue 3auamusa | Umoeoguvlii nepegoo;

Harnmcanue nccnenoBaTenbCKoi paboThI. Cpasnumensibiii ananus
nepesooos no

- - - - C Hanpaejienuro
Final translation. Comparative analysis of O soma | nooeomosnu;
translations. Project work. Writing a Paszeepnymas 6eceda ¢
research paper obcyaicoenuem 0ok1ados

Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of
outlines.

B nepuon BpeMEHHOro MNPUOCTAHOBJICHHUS TOCEIICHUS] OOYYAIOIIMMUCS TOMEIICHUN U
tepputopuun PITY s opranuzanuu yuebHOro mnpoiiecca ¢ IpUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO 00y4eHUs U
JTUCTAHIIMOHHBIX  O0Opa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTMM MOTYT OBITh HCIOJIb30BAaHBI  CJICAYIOIINE
o0pa3oBaTeNnbHbIE TEXHOIOTHH:

— BUJICO-JICKIINH;

— OHJIAWH-JIEKIIUH B PEKUME PEAIbHOTO BPEMEHH;

— DJICKTPOHHBIEC YUEOHUKH, yUeOHBIE TOCOOMS, HAYYHbIE U3/IAHUS B DJICKTPOHHOM BHJIE€ U JIOCTYII
K MUHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeNIbHBIM pecypcam;

— CHUCTEMBI JIJIsl DJIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHNS,

— KOHCYJIBTAILIMM C UCTIOJIb30BAHUEM TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX CPEJICTB.

5. OueHka MIaHNPYeMbIX pPe3yJIbTATOB 00yU4eHH sl

5.1. CucTeMa oeHUBAHUSA

DopMa KOHTPOJIA \Malcc. KOJIH4eCTBO 0aJ1710B
Texywas ammecmayusi:

- KOHTpOJIbHAas paboTa 12 6amnoB

- AHAJIN3 MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB 12 6aynmoB

- CPC (camocTosiTenpHasi paboTa CTyJeHTA) 12 6amnoB

- YCTHBIH ompoc/ cobeceioBaHne / KOJIOKBUYM 12 6amnoB

- BBICTYIUICHHE C COOOIIEHNEM/JOKIIaJOM/TIpe3eHTauei 12 6amnos
IIpomedxxcymounas ammecmayusl (3auem ¢ OYyeHKou):

- pa3BepHyTas aucKkyccus / 6ecena 40 GamioB

HTtoro 3a cemectp 100 GanmoB

ITonmy4eHHBI COBOKYITHBIN PE3YJIBTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAAULIMOHHYIO LKAy OLIEHOK U B
nIkaimy oreHok EBponelickoii cucteMbl iepeHoca u HakorieHus kpeautoB (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUM C TaOJIUIICH:

100-0ampHas Tpa IO AS LKA xana
[IKajia pazut ECTS

95-100 OTJINYHO A
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83-94 3a4TEHO B
68 — 82 XOpOIIIO C
56 — 67 D
50 _55 yJIOBJICTBOPUTEIBHO E
20-49 FX
0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEIBHO HE 3a4TEHO F

5.2. KpnTepnn BbBICTABJICHUA OLICHKHU IO JUCHMUIIJIUHE

B mponecce Tekymero u nNpoMeKyTO4HOIO KOHTPOJIA IO BCEM IEPEUYMCICHHBIM BBIILIE BUIAM
paboT mpoBepsieTcss KauecTBO C(HOPMHUPOBAHHBIX KOMIIETEHIMH, SA3bIKOBBIX YMEHUH M HaBBIKOB,
a TaK)Ke UX COOTBETCTBHE TPEOOBAHMSIM K PEe3yIbTaTaM OCBOCHUS TUCIUILINHBI.

OneHka 3HaHUH IPOU3BOAUTCS 10 CIEAYIOLIUM KPUTEPUIM:

Bauibl/ Ouenka nmo Kpurepuu oueHku pe3ybTaToB 00y4eHuUsl 10 JMCUHUILJIMHE
Ixana | AucOMIJIMHE

ECTS
100-83/ OTJINYHO/ BricTaBsiercs oby4aromemMycsi, €Cii OH IITyO0KO U MPOYHO YCBOUI TEOPETUUECKUHN U
AB 3aUTEHO MPaKTUYECKU MaTepHal, MOXKET MPOJEMOHCTPUPOBATh 3TO HA 3aHATUSAX U B XOJIE

H

MPOMEKYTOUHON aTTECTALIUH.

OOyyaronuicst NCUepIBIBAIONIE U JIOTHYECKH CTPOWHO M3JIaraeT y4eOHbI MaTepHal,
yMeeT YBA3bIBATb TEOPHIO C IPAKTUKOM, CIIPABIISIETCS C PELICHUEM 33]a4
o0mmeryMaHuTapHO# W/uiH npogecCHOHAIFHON HaPaBJIeHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, IPaBHJILHO 00OCHOBBIBAET PUHSATHIE PELICHUS.

CB00OHO OpHEHTHPYETCS B yueOHOH H/WIN TPOoQecCHOHATBHON TUTEpaType.

B paMxax BBIAEICHHBIX JUIS ITPeIMeTa KOMIIETCHINH 00yJaroniics

3HaerT:

— OCHOBHBIE Pa3JIU4Us JUHTBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOIO U MHOCTPAHHOTO SA3BIKA;

— OCOOCHHOCTH CITyIIaHUs, YTEHHs, TOBOPEHHMS M IIMCbMa KaK BHJIOB pEUCBOM
JIeSITEIbHOCTH;

— OCHOBHBIE MOJIEJIM PEUEBOTO IIOBEIEHUS; OCHOBBI PEUEBBIX KAHPOB, aKTYaJIbHBIX AJIS
y4e0HO-HayYHOr0 OOIIEHMS; CYIIHOCTh PEUEBOr0 BO3JECIHCTBHSA, €ro BHUIBI, (GOPMBI U
CpenCTBa;

— OCHOBHBIE CPE/ICTBA CO3/IaHUS BepOAIbHBIX W HEBEPOAIbHBIX HHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IUYIHBIX CUTYalUAX JHYHOTO U MPO(PECCHOHATBHO 3HAYUMOTO OOIIECHHS.

Ymeer:

— peaNM30BBIBATH pA3IMYHBIE BHIBl PEUEBOW JCATENHHOCTH B y4eOHO-HAyYHOM
0OIIIEHNN HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BECTU AMAJIOT HA HHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

— OCymIeCTBIATh 3(P(PEKTHBHYI0 MEXINYHOCTHYI0 KOMMYHHKAI[MI0O B YCTHOH U
MUCBMEHHON (OopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BBIMIOJIHATh TNHMCHBMEHHBIE W YCTHBIE IIEPEBOIBI MAaTEepPHajoB MPO(EeCCHOHATHHO
3HAYMMOM HAaNpaBJIEHHOCTH C MHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PYCCKUH M C PYCCKOTO Ha
HUHOCTPAHHBIN A3BIK;

— CO371aBaTh U PEAAKTHPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX JKaHPOB JIEIIOBOM PEUH.

Buapeer:

—SI3BIKOBBIMU ~ CPEACTBAMH ISl  JIOCTIDKEHUSI TNpodecCHOHANBHBIX Lened  Ha
MHOCTPaHHOM SI3bIKE;

—Pa3sNUYHBIMU BUAAMU M INPHEMaMU MEpPEeBOJA, CIyILIAHUs, YTCHUS, TOBOPEHUS U
MUCHbMa;

— HaBbIKAMHU KOMMYHHKAIIH B HHOSI3BIYHON Cpezie, 00eCIeINBaOIINMHY aIeKBaTHOCTh
COLMAJIBHBIX U NMPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
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Banaepy/
Ixana
ECTS

Onenka no
JTUCHUIIINHE

Kpurtepnu oneHKku pe3yabTaToB 00y4eHHUsI 0 AUCHUILINHE

— IIpHEMaMH CO3/IaHMs YCTHBIX U MICbMEHHBIX TEKCTOB PA3JIMYHBIX KAHPOB B IpoLEcce
yueOHO-HayYHOT0 OOILEHNS;

— HaBBIKaMU peepUpOBaHUs U aHHOTHPOBAHMS HayYHOH JINTEpaTyphl;

— HaBBIKaMH COLMOKYIbTYPHOH U MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIWH,

— HOpMaM{ MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa B 00JIACTH YCTHOM M IIMCHMEHHOI pedH.

Or1eHKa 1Mo AUCIMIUIMHE BHICTABILIIOTCS. 00yJaroeMycs ¢ y4€TOM pe3yIbTaToB
TEKyLIEW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHnny, 3aKperuiéHHbIE 32 JUCHUILTHHOMN, COPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI».

82-68/

Xoporro/
3a4TECHO

BricTaBnseTcs o0ydaromemMycs, €CIH OH 3HAST TEOPSTUICCKUN M MPAKTHYECKIHA
MaTepHall, FPaMOTHO U 10 CYILECTBY M3JIaraeT ero Ha 3aHATUSAX U B XOJ€
MPOMEKYTOUHON aTTECTALUU, HE IOMyCKasl CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEM.
OOyuaronuiicst MPaBIIIbHO IPUMEHAET TEOPETHUECKNE MTOJI0KEHUS IPU PEIICHUH
MPaKTHYECKUX 33/1a4 OOIeTyMaHUTAPHOH W/UiH NpOoQeCcCHOHANBHON HalPaBIEHHOCTH
Pa3HOro ypOBHSI CIIOKHOCTH, BJIaJeeT HEOOXOAUMBIMH AJISl 9TOTO HABBIKAMU U
IpUEMAMH.

JlocTaTo4yHO XOpOLIO OPUEHTHPYETCS B yueOHOM 1 PO ecCHOHAIbHOM TuTeparype.

B pamkax BbIIEJNICHHBIX JUIs IPeIMETa KOMIIETEHIMH 00yUaromuiics

3HaerT:

— OCHOBHBIE pa3IM4usl JUHIBUCTUUYECKUX CUCTEM PYCCKOI'O U HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
— OCHOBHBIE MOJIENIU PEYEBOTO MOBEACHUS; OCHOBBI PEUYEBBIX )KAHPOB,

— OCHOBHBIE CPEJICTBA CO3JJaHMUs BepOaIbHBIX U HeBepOAJIbHBIX HHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IMIHBIX CUTYalUAX JTAYHOTO OOIICHHS.

— HETOYHO BEISABIIIET 0COOCHHOCTH CITYIIIaHMUs, YTCHUS, TOBOPCHHUS U MTUChMa KaK BHUIOB
peyeBOi AESATENbHOCTH;

Ymeer:

— peasM30BBIBATh HEKOTOpPHIE BHJBI PEUYEBON JESATEIHHOCTH B y4eOHO-HAyYHOM
OOIIIEHUH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—Y4acTBOBATh B JUAJIOT€ HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— OCYIIECTBJISITh KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M MHCBMEHHOH (opMax Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

—BBINIOJHATH IMHUCHMCHHBIC IEPEBOABI MAaTEepHaliOB INPO(ecCHOHATBFHO 3HAYMMOK
HaIPaBJICHHOCTH ¢ HHOCTPAHHOTI'O S3bIKA HAa PYCCKUil;

— pPemaKTHPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX JKAaHPOB JICJIOBOM PEUH.

Bnaneer:

— SI3BIKOBBIMH CPEACTBaMH JUIS JOCTH)KEHHSI HEKOTOPBIX NpodeccHOoHaNBHBIX 1IejIel Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

— OCHOBHBIMH BHJIaMH U IPUEMaMH CITyIIaHWSA, YTCHHUS, TOBOPEHHUS U ITNCHMA;
—HaBbIKAMH KOMMYHHUKAITUH B HHOS3BIYHON cpefie, 00eCeunBalONMHU aIeKBaTHOCTh
COLMAJIBHBIX M OTIPEIEIICHHBIX MPO(ECCHOHATIBHBIX KOHTAKTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
— [IpreMaMH CO3/1aHHs YCTHBIX U MUChbMEHHBIX TEKCTOB B IpoIiecce yueOHOTro 00IeHNS;
— 0a30BBIMH HaBBIKAMH pe)epUpPOBaHUS U aHHOTHPOBAHUS HAYYHOU TUTEPATYPBI;
—0a30BBIMHU HaBBIKaM{ COIIMOKYJIbTYPHOU M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIINH.
Or1ieHKa M0 JUCHUIUINHE BBICTABILIIOTCS 00yJaromeMycs C y96TOM pe3ylIbTaToB
TEKyLIeW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

Komnerenmum, 3akperiéHHbple 3a JUCIUTUTMHON, cPOPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOILHUID.

67-50/
D,E

YIOBJIETBO-
puTENBHHO/
3a4TEHO

BricTaBnsercs o0y4aromemMycs, €CIM OH 3HaeT Ha 0a30BOM yPOBHE TEOPETHUECKUH 1
MPaKTUYECKUH MaTepHal, JOIMYCKaeT OTISIbHBIC OMTHOKU IIPH €T0 U3I0KEHUH Ha
3aHATUAX U B X0JI€ IPOMEKYTOUHOM aTTECTALIUH.

OOy4aronuiics: UCTIBITHIBACT ONPEICIEHHBIC 3aTPYAHCHUS B IPUMCHCHHU
TEOPETHYCCKUX MMOJIOKCHUI MPH PELICHUU MPAKTHYSCKUX 3a71a4 00IeryMaHUTapHOU
n/vim npodecCHOHANLHOW HANPABICHHOCTH CTAHJAPTHOTO YPOBHS CIOXKHOCTH,
BJIaJIcCT HCOOXOIUMBIMU LTSI TOrO 0a30BBIMU HABBIKAMH U IIPUEMAMHU.
JleMOHCTpHpYET NOCTATOYHBII YPOBCHb 3HAHUS YUCOHOM JUTEPATyPhI IO AUCIUILTHHE.
B paMkax BBIJICTICHHBIX IS ITPEIMETa KOMIETCHIINN 00yJaromuncs




21

Banapl/ OueHka nmo Kputepuu oueHku pe3ybTaToB 00y4eHUsI M0 JUCUUIJIMHE

HIkana | aucHMNUIMHE
3HaeT:
— HE B TONHOM Mepe 3HaeT pa3Nuus JUHTBUCTHYECKHX CHCTEM pYCCKOTO |
MHOCTPAHHOTO fA3BIKA;
— c1ab0 OPUCHTUPYETCS B 0OCOOCHHOCTSIX CITyIIAHHMS, YTCHUS, TOBOPCHHUS U IMHChMa KaK
BUJIOB PEYEBOI1 IEATETHHOCTH;
— ommbaeTcs B ONpEACICHUHW OCHOBHBIX MOJENECH pEYeBOr0 MOBEICHHUS; OCHOBEI
PEUEBBIX KaHPOB;
— IUIOXO 3HAeT OCHOBHBIC CpEICTBAa CO3JaHHs BepOANbHBIX W HEBEepPOaTbHBIX
WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B PA3MUYHBIX CUTYAIMSX JITYHOTO OOIICHNS.
Ywmeer:
—HE B IIOJIHOW Mepe pealm3yeT HEKOTOPHIC BHIBI PEUYCBOH AEATEIFHOCTH B yUeOHO-
Hay4YHOM O6IJ.[CHI/II/I Ha MHOCTPAHHOM SA3bIKEC;
—HE BCCTrAa roToB Y4aCTBOBATH B AHUAJIOT€ HA HHOCTPAHHOM SA3bIKE;
—HE CIOCOOCH aKTHBHO OCYIIECTBIATH KOMMYHHKAIIHIO B YCTHOW W THCEMEHHOH
(hopmMax Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE;
—CO 3HAYUTCJIIbHBIMHU OIlII/I6KaMI/I BBITIOJIHATE HEKOTOPBLIC MUCbMEHHBIC TICPEBOABI C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha PYCCKUH;
— pPemaKTHPOBATh JIHIIH HEKOTOPHIE TEKCTH OCHOBHBIX JKAHPOB JICIIOBON PEYH.
Bnaneer:
— OTpaHUYCHHBIM Ha60pOM SA3BIKOBBIX CPCACTB I JOCTUIKCHHSA HCEKOTOPBIX
npodecCHOHANIBHBIX IIeNIeH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
— OCHOBHBIMH BUJAMH U IIPHEMaMU CIYIIAHWS, YTCHUS, TOBOPCHHUS U MMHChMa, OTHAKO
TUIOXO MPUMEHSET UX Ha MPAKTHKE;
— HaBbIKaMW KOMMYHHKallUl B MHOSI3BIYHOM cpeac, HC Bceraa O6eCHe‘II/IBaIOH_[I/IMI/I
AZICKBATHOCTH COIMMAJIbHBIX KOHTAKTOB HAa HMHOCTPAHHOM SA3BIKEC,
— b HeOONBIIMM HaOOpPOM MPHEMOB CO3IAaHHUS YCTHBIX U MHCEMEHHBIX TEKCTOB B
mporiecce y4eOHOTO OOIIeHIS;
— 0a30BBIMHU HaBBIKaMH pedeprpoBaHUs U aHHOTHPOBAHUS JIUIIIb HEKOTOPHIX BUOB
JTUTEPaTypPHI;
— 0a30BBIMU HaBBIKAMH COLMOKYIBTYPHON M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIHN.
Or1eHKa M0 JUCIUIUINHE BBHICTABIIOTCS 00yUYaromeMycs ¢ Y96TOM Pe3yiIbTaToB
TEKYIIEeH W IPOMEXYTOYHOH aTTeCTAIIH.
KommereHnuu, 3akperui€HHble 3a AUCIUILUIMHON, CPOPMHPOBAHBI HAa YPOBHE —
«yJIOBJIETBOPUTEIIbHBIN).

49-0/ HEYJIOBJIET- BricTaBnsiercs oby4aromemMycsi, €Ciii OH He 3HaeT Ha 6a30BOM YpOBHE TEOPETUYECKUN

F,FX BOPUTEITHHO / | M TIPaKTHYEeCKUH MaTepuanl, JIOHyCIiaeT rpyObIe OMMOKH MPU €ro N3JI0KESHNH Ha
3aHATUAX U B XO04€ TPOMEKYTOUHOU aTTECTALIUH.

HE 3a4TCHO

OOy4aroHIACs UCTIBITHIBACT CEPHEIHBIC 3aTPYIHEHUS B IPUMEHEHHH TCOPETHICCKUX
MOJIOXKCHUH TP PEIICHUH MPAKTUYICCKUX 33]1a4 O0IIEryMaHHUTAPHON /WK
npo¢eCCHOHANTBHOM HATIPABICHHOCTH CTAaHAAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, HE BIIAICET
HEOOXOIUMBIMH IS TOTO HABBIKAMH U TIPUEMAMHU.

JlemoHCTpHpYeT (parMeHTapHbIe 3HAHUS YIeOHOU JIUTEPATYPHI 110 TUCIHILIHHE.

B pamxax BBIIECICHHBIX IS MPEIMETa KOMIIETSHIIHN 00yJYaroIuics

3HaerT:

— HE 3HAeT Pa3NIUYUil TUHIBUCTHYECKIX CHCTEM PYCCKOTO U HHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

— HC€ BBIIABJICT OCO6CHHOCTI/I CJ'[yI_HaHI/ISI, YTCHHUA, FOBOpeHI/Iﬂ U IIMCbMa KaK BHUIOB
PEUEBOIi ACATEIEHOCTH;

— IUIOXO 3HAeT OCHOBHBIC MOJICIM PEUYCBOrO MOBEJCHHUSA; HE 3HAECT OCHOB PEYEBBIX
JKaHPOB;

— HE 3HAET CPEICTBA CO3MaHMsI BEpOAIbHBIX W HEBEPOAIbHBIX WHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IMYHBIX CUTYALUAX JTHYHOTO OOIICHHUS.

YwMmeer:

— pcaiu30BBIBATh HEKOTOPBIC BHIBI PEYCBOI JCATEIHHOCTH B y4eOHO-HAYYHOM
OOIIIEHUH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HC MOXKCT y4aCTBOBATH B IHWAJIOIC HA NHOCTPAHHOM SA3BIKC,
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Banapl/ OueHka nmo Kputepuu oueHku pe3ybTaToB 00y4eHUsI M0 JUCUUIJIMHE

Ilkana | AUCHUILINHE
ECTS

— HE CIIOCOOCH OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIMIO B YCTHOH M MHCHMEHHOH (opmMax Ha
UHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

— HE MOXET AaJIeKBaTHO BBIMIOJHATh MHUCbMEHHBIE TEPEBOABI  MaTEepUANOB
npodeccCHOHaNbHO 3HAYNMOH HAIIPaBICHHOCTH C HHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha PYCCKUH.
Bnageer:

— S3BIKOBBIMH CPEACTBAMH UL IOCTIDKCHHS HEKOTOPHIX ILElNed MEXKIMYHOCTHOTO
001IEeHNS] HA UTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HE BJIaJCET OCHOBHBIMU BUJAMH M TMpPHEMaMU CIYIIAHHS, YTCHHS, TOBOPEHUS U
MHMCHMa;

— HAaBBHIKM KOMMYHHKAIINM B WHOS3BIYHOW cpene, 00eCIednBaIOMIMMHU aleKBaTHOCTh
COIUATBHBIX U OTPEICICHHBIX MPOHECCHOHATbHBIX KOHTAKTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE
HaXOJSATCS Ha HU3KOM YPOBHE;

— HEe BJIAJCET NPUCMaMHU CO3JaHUSA YCTHBIX M IHCbMEHHBIX TEKCTOB B MpOIECCE
Y9e0HOTO OOIICHHS;

— 0a30BbIC HABBIKK pe()epUPOBAHNS 1 aHHOTUPOBAHUS HAYIHOHN JIUTEPATYPHI
OTCYTCTBYIOT;

— JIUIIb HEKOTOPBIMU 0a30BBIMU HABBIKAMH COLIMOKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
O1eHKa M0 AUCIMIUIMHE BBICTABIIFOTCS 00yJaronieMycs ¢ y4éTOM pe3yIbTaToB
TEKyIIeH W IPOMEKYTOIHON aTTeCTallHu.

KomnereHnny, 3aKperuiéHHbIE 32 JUCHUIUIMHOMN, He COPMUPOBAHBI.

5.3. OueHounblie cpeacrBa (MaTepHaybl) IJIsl TEKyWIero KOHTPOJISI yCIEeBaeMOCTH,
NPOMEKYTOYHOM aTTecTAUMHU 00y4aIoIUXCS M0 AUCIUTITIHHE

TunoBbie MaTepHaIbI JJIs TEKYLIEH aTTeCTAluH

Texywuii konmpono
1. 3apanusd 1jis KOHTPOJIbHOH padoThI

1. Read the title of the article and guess what the text is about and what the problems of the text are.
2. Read the following key words and word combinations, define the theme of the text. Find other key words and
phrases which make the thematic framework of the article.

frustrated and angry

seething about the government’s handling of

it’s inexcusable

will not tolerate this kind of behavior

an aggrieved Obama

will not stand for it

breaches of White House Secret Service protection
calculated outrage

resorts to expressions of angry surprise

portraying its repeated failures as shocking anomalies
things in the U.S. feel like they are out of control

a sense of disorder growing


http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
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3. Read the article and say whether the title fully represents the theme of the text.

Barack Obama, bewildered bystander
Charles Krauthammer, www.daily-journal.com

(1) The president is upset. Very upset. Frustrated and angry. Seething about the government’s
handling of Ebola, said the front-page headline in the New York Times last Saturday. There’s only one
problem with this pose, so obligingly transcribed for him by the Times. It’s his government. He’s
president. Has been for six years. Yet Barack Obama reflexively insists on playing the shocked outsider
when something goes wrong within his own administration.

(2)  The IRS? “It’s inexcusable, and Americans are right to be angry about it, and I am angry
about it,” he thundered in May 2013 when the story broke of the agency targeting conservative groups.
“I will not tolerate this kind of behavior in any agency, but especially in the IRS.”

(3)  Except that within nine months, Obama had grown far more tolerant, retroactively declaring
this to be a phony scandal without “a smidgen of corruption.”

(4)  Obamacare rollout? “Nobody is more frustrated by that than I am,” said an aggrieved
Obama about the botching of the central element of his signature legislative achievement. “Nobody is
madder than me.”

(5)  Veterans Affairs scandal? Presidential chief of staff Denis McDonough explained:
“Secretary [Eric] Shinseki said yesterday . . . that he’s mad as hell and the president is madder than hell.”
A nice touch — taking anger to the next level.

(6)  The president himself declared: “I will not stand for it.” But since the administration itself
said the problem was long-standing, indeed predating Obama, this means he had stood for it for 5% years.

(7)  The one scandal where you could credit the president with genuine anger and obliviousness
involves the recent breaches of White House Secret Service protection. The Washington Post
described the first lady and president as “angry and upset,” and no doubt they were. But the first Secret
Service scandal — the hookers of Cartagena — evinced this from the president: “If it turns out that some
of the allegations that have been made in the press are confirmed, then of course I’ll be angry.” An
innovation in ostentatious distancing: future conditional indignation.

(8) These shows of calculated outrage — and thus distance — are becoming not just
unconvincing but unamusing. In our system, the president is both head of state and head of government.
Obama seems to enjoy the monarchial parts, but when it comes to the actual business of running
government, he shows little interest and even less aptitude.

(9)  His principal job, after all, is to administer the government and to get the right people to do
it. (That’s why we typically send governors rather than senators to the White House.) That’s called
management. Obama had never managed anything before running for the biggest management job on
earth. It shows.

(10) What makes the problem even more acute is that Obama represents not just the party of
government but a grandiose conception of government as the prime mover of social and economic life.
The very theme of his presidency is that government can and should be trusted to do great things. And
therefore society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-
sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central administrative
state.

(11) But this presupposes a Leviathan not just benign but competent. When it then turns out that
vast, faceless bureaucracies tend to be incapable, inadequate, hopelessly inefficient and often corrupt,
Obama resorts to expressions of angry surprise.

(12) He must. He’s not simply protecting his own political fortunes. He’s trying to protect faith
in the entitlement state by portraying its repeated failures as shocking anomalies.


http://www.nytimes.com/2014/10/18/us/amid-assurances-on-ebola-obama-is-said-to-seethe.html?_r=0
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-partisan/wp/2013/05/15/obama-goes-after-the-irs
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.foxnews.com/politics/2014/02/03/not-even-smidgen-corruption-obama-downplays-irs-other-scandals/
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-politics/wp/2014/05/18/top-aide-says-obama-is-madder-than-hell-about-va-scandal/
http://www.washingtonpost.com/politics/federal_government/obama-sets-timeline-for-va-review-defends-his-record-on-veterans/2014/05/21/c1a23088-e0fe-11e3-8dcc-d6b7fede081a_story.html
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/politics/secret-service-scandal-colombian-woman-describes-night-of-carousing-with-agents/2012/05/04/gIQAcwyi1T_story.html
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(13) Unfortunately, the pretense has the opposite effect. It produces not reassurance but anxiety.
Obama’s determined detachment conveys the feeling that nobody’s home. No one leading. Not even
from behind.

(14) A poll conducted two weeks ago showed that 64 percent of likely voters (in competitive
races) think that “things in the U.S. feel like they are out of control.” This is one degree of anxiety beyond
thinking the country is on the wrong track. That’s been negative for years, and it’s a reflection of failed
policies that in principle can be changed. Regaining control, on the other hand, is a far dicier proposition.

(15) With events in the saddle and a sense of disorder growing — the summer border crisis,
Ferguson, the rise of the Islamic State, Ebola — the nation expects from the White House not miracles
but competence. At a minimum, mere presence. An observer presidency with its bewildered-bystander
pose only adds to the unease.

4. Read the text and translate it orally into Russian. Find in the text or formulate yourself the main
idea of the article.
5. How can the phrase “Obamacare rollout” be interpreted?
6. How can the phrase “retroactively declaring this to be a phony scandal” be paraphrased to make its
sense more explicit?
7. How can you interpret the expression “ostentatious distancing”?

®©

What does the phrase “It shows” in passage 10 mean?

9. “Society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-
sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central administrative
state”. Explain how you understand the sentence.

10. Decipher the abbreviation IRS in passage 2. Is it important for understanding of the article?

11. Point out the main idea of each logical part of the text.

12. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the formal means
that help show this connection from passage to passage.

13. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what function these
passages fulfill.

14. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the main problem of the
article.

15. Speak on the title of the article, explain how the subject-matter of the text is conveyed by the title.

16. Why is the title of the article given with the help of an apposition?

17. Pick out words and expressions which belong to the highly literary vocabulary. What is their role in
the article?

18. Pick out words and expressions which belong to the official and political vocabulary. What role do
they play in the article?

19. Pick out stylistically neutral political vocabulary.

20. What effect does the metaphor (the power of realizing two lexical meanings simultaneously) “with
events in the saddle” create?

21. Find and comment on the stylistic devices of irony (passages 6, 8) and allusion (passage 12). What
effect do they create?

22. What is “reflexively insist” in passage 2, “retroactively declaring” in passage 4? How can they be
translated into Russian?

23. Read the following idioms and explain their meanings. Find the equivalents in Russian. Use them

in situations of your own.

To give somebody cold shoulder — to ignore somebody

To bring somebody to heel — to make somebody obey

To go hammer and tongs — to come through a difficult situation

To be without a leg to stand on — no support from anyone else


http://images.politico.com/global/2014/10/17/141017_politico_topline_october_2014_survey_t_1605_watermark.html
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To be a real pain in the neck — to cause somebody trouble

To get cold feet — to lose confidence and give up

To start something from scratch — to start something from zero
To see eye-to-eye with somebody — to be of the same opinion

24. Read the following idioms and try to guess their meanings. Check your answers with the dictionary.
Find the equivalents in Russian. Use them in situations of your own.

To powder oneself with ashes

Not to budge (yield) one iota of something

To shake something to the core

To have a free rain to do something

To take no chances with somebody

To strangle something in the cradle

To reap the benefits

2. 3ajganud QA aHAJIHN3A HHOA3BIYHOI0 TEKCTA

Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem | propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo sapiens,
whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over, whose biochemical
fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every stage of social evolution —
why does this unified mammalian species not use one common language?

(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes do
with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and neurophysiological
universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6) But there is also another
"natural™ model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet from outside and reporting on
crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men speak
a small number of different, though probably related, tongues. (8) He would guess at a figure of the order
of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively
concordant with other major parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose" when followed by an infinitive? What is the
figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack"?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of "fabric™ in this context? Who is the author
of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man referred to here as
"unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe” and "to inhale™? What chemical
element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form "Vertebrae" plural or singular? Is there anything
in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a "universal"? How can the phrase "a unitary language solution" be paraphrased to
make its sense more explicit? Does "understandable” here mean "something that can be
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understood" or "something that seems quite natural"?

(6) Why is the word "natural™ written within inverted commas? How can the sentence be
paraphrased to make the sense of "natural” in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about the
number of languages on the earth? What does "outside” mean here? What is the meaning of
"crucial"? Is there any difference between "a language™ and "a tongue" as used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a "pidgin"?
In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant" mean "to coincide" or "to
correspond™? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be paraphrased?

(10) What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel"? Why is Babel spoken
of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises
A. Types of Equivalents

I. Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian equivalents.
What part of the English vocabulary do such words belong to?

I1.What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them would
you choose while translating this sentence?

Il Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases "social
evolution" and "mammalian species” (sentence 2)? If not, what syntactical transformations
would you suggest?

V. What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut to
crack" (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified” in sen- tence (2) and explain
your solution.

VI. Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically more
acceptable by changing the word order.

VII.  Can any of the regular equivalents of the word "solution™ fit the context of sentence (5)?
If not, what can serve as an occasional substitute?

VIII.  Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf" (sentence 7)
— rayxoit and the occasional substitute ne BocnpunuMarommii SBykOB. Give your reasons.
Suggest a proper substitute for the word "non-literate".

IX. What method would you resort to in order to produce a substitute for the words "pidgins™
in sentence (8) and "homo sapiens" in sentence (2)?

X.Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in sentence
(9).

B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the substitute
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for the word "to discuss" in sentence (1) o6Cymutsr VS. 06CYXxmark, PacCMOTPETH VS.
paccmarpuBaTh.

XIlI. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo
sapiens"” in sentence (2): roM0 CanmmeHc, XOMO CarmueHC, YeII0BEK PaSyMHBIH.

XIIl.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb 06XoauTsCst Or UMETH
as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest something else?

XIV.  Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English "unitary"
in sentence (5): yHUTAPHBII, EAMHBIH, € TUHCTBEHHBIH?

XV. Can the word "universals" in sentence (5) be translated into Russian as yausepcanuu or
would you prefer something like 06urHOCTS, €1MHCTBO, €tC.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B ceere aHaTOMU4eCKMX M HEWPODHUSHOIOTMYECKUX YHUBEPCAINH CYIIECTBOBAHHUE
€IMHOrO SISBIKA 65UI0 651 BIIOITHE TOHSITHBIM.

XVIIl.  What would you prefer for "there is" in sentence (6) cymecrsyer, umeercs or ects? Give
your reasons.

XVIII. Why is the Russian word mpupomusiii @ wrong substitute for the English "natural” in
sentence (6)? What is the difference between the words npuponmsii, Harypameasni and
€CTECTBEHHBIN?

XIX.  Trytoshow in your Russian translation of sentence (7) the presence of the definite article
before the word "planet”. Which of the following will you choose — semuist, mianera, Hama
mIaHeTa’?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the word
"aspects" in sentence (7): aCrexTsI, 4€PTHI, 0CO6EHHOCTH?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside™ in
sentence (7): uSBHE, US KOCMOCA, CO CTOPOHEI?

XXII. Is the meaning of "reporting" in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
C0061maTk, JOKIAMBIBATE OF SAKII0YATEH (PUXOINUTE K BEIBOY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — noraasiBarscs be used in
translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word mosntoxuns as a substitute for the English "ball’ a
dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of momnecstka, HECKOIBKO OF MATh-
IECTH?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as numxun or do you
think it necessary to add the word sserku? Or may be you will opt for cmemanssie sisbrku?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) — rposas,
nmyd4oK, CBsISKa, KUCTh be applied to such notions as sSeik OF qUATEKT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as uenoBeueckoe pasHoo6pasue,
pasimuune mexay oaesmu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word "Babel" in sentence (10): Beiibu,
BasuioH, BaBniiOHCKOE CTONIIOTBOPEHUE SISHIKOB?
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XXIX. Translate the word "mystery" in sentence (10) first with a Russian noun and then with an
adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will you fill
in the missing words?

3. 3ananus nas CPC (camocTosiTeJIbHOI paGoThI CTY1eHTA)

1. Read the passage about what Leviathan was and say whether it was correctly used in the text “Barack
Obama, bewildered bystander”.

“Leviathan or The Matter, Forme and Power of a Common Wealth Ecclesiasticall and Civil—commonly
referred to as Leviathan—is a book written by Thomas Hobbes (1588-1679) and published in 1651. Its name
derives from the biblical Leviathan. The work concerns the structure of society and legitimate government,
and is regarded as one of the earliest and most influential examples of social contract theory. Leviathan ranks
as a classic western work on statecraft comparable to Machiavelli's The Prince. Written during the English
Civil War (1642-1651), Leviathan argues for a social contract and rule by an absolute sovereign. Hobbes
wrote that civil war and the brute situation of a state of nature ("the war of all against all"") could only be
avoided by strong undivided government”.

2. Arethere a lot of emotionally coloured language elements in the text “Barack Obama, bewildered
bystander”? Why?

3. What is the message of the text “Barack Obama, bewildered bystander”? Do you think the author
managed to bring the reader round to his way of thinking?

4.  Give a sketch of the main character of the article “Barack Obama, bewildered bystander”. What
attributes are used to describe him? What atmosphere do they create?

5. Find in the text words and expressions that help the author convey his position with respect to the
main character.

6. Find the fragments of the text which contain conclusions.

7. Point out the arguments that give ground for the main idea of the article. Did the authors convince
you of their point of view?

8. Find in the Internet information on today’s ratings of the US president. Give your comments.

9. Write a summary of the article “Barack Obama, bewildered bystander” , following the

instructions

e |dentify the main points and make a note of them. Make sure that you understand the meaning
of all words and if necessary refer to the dictionary.
You may write a question for each group of main points.
You may use your own words or follow directly the wording of the text.
Read your notes and cross out all unnecessary and duplicated.
Write an outline of the article.
Write a rough draft of a summary according to your outline.
Revise your summary to make sure that you have accurately conveyed all new points made
by the author in his article.
e Compare your summary with other members of the group. Have you included the same points?
The information in your summary should be basically similar, but will not be exactly the same.
10. Write an indicative abstract of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.
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4. 3apaHus AJA YCTHOTO omnpoca / codeceoBaHusi / KOJIJIOKBUYMA

Watch in the Internet the 2009 Inauguration speech of B. Obama.
Read the first 15 passages from this address given for you below and discuss the following topics.

1. Choose the epithets and word combinations used by the author to describe America and its plans for the
future.
What idea goes through all parts of the text as a leitmotiv?
2. Divide the text into thematical and logical parts and find the main idea of each passage. Did you use
sentences from the text or your own wording? Why?
Check your results with the following outline of the beginning passages. Pay attention to the grammatical
forms of expressing ideas in a plan.
1) Thanking Bush
2) Being true to the ideals of the forebears
3) In the midst of crisis
4) Sapping of confidence
5) Challenges will be met
6) Reaffirming the greatness of American nation
7) Historical feats of Americans — from sacrifices to equality
8) American capacity remains undiminished
9) Everywhere we look there’s work to be done
10) No questions about the great scale of American ambitions
3. Does each point of the outline correspond to the same number of passage? If not, explain why and arrange
passages into bigger thematical and logical units.
As an example, we can suppose that passages 1, 2, 3, are logically united. What unites them? Can they be
called “the introductory part of the speech”?
4. What passages could be included in the next logical part? Is it passages 4, 5 and 6? Could we headline it
“America is in the middle of economic and spiritual crisis but the challenges will be met”?
5. Reread and select the third and fourth logical part consisting respectively of passages 7, 8, 9 and passages
10, 11, 12, 13, 14. Try to headline them.
6. Think of the logic of such variant of division and try to analyse in the same manner the rest of the text.
7. Parallel constructions abound in the text: “so-so” in passage (3), “they-they-they” in (6), “on this day” in (7)
and (8), “the time has come-the time has come” in (9) and so on.
Why are they used so often? What effect do they create?
8. What did Obama mean by the phrase “Our nation is at war, against a far-reaching network of violence and
hatred”? Can you say that a euphemism is used here? Why?
9.. What Russian translation would you choose for the phrase “men and women obscure in their labor”? What
did Obama mean by that?
10. What events did Obama refer to by mentioning Concord, Gettysburg, Normandy and Khe Sahn? Check it
up in the Internet.
11. Read the following passage and answer the questions
What is the maximum number of years that a person can serve as president of the United States?
How long must a citizen have lived in the United States before he or she can become president?

Avrticle 11 of the United States Constitution states that only natural-born citizens of the United States who have
attained the age of 35 years and who have resided in the United States for 14 years may become president. The



30

22" amendment to the Constitution imposes a two-term limit for this office by declaring that a person can be
elected for two four-year terms only, but that when a person acts as president for no more than two years for which
he or she was not elected, such as when a vice-president succeeds a deceased president, he or she may be elected
twice after completing the former president’s term.

Inaugural Address

Tuesday, January 20, 2009
Washington, D.C. Text of President Barack Obama’s inaugural address on Tuesday, as prepared for delivery
and released by the Presidential Inaugural Committee.

OBAMA: My fellow citizens:(1) | stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you
have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. | thank President Bush for his service to our
nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

(2) Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising
tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and
raging storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in high
office, but because we the people have remained faithful to the ideals of our forebears, and true to our founding
documents.

(3) So it has been. So it must be with this generation of Americans.

(4) That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-reaching
network of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility on
the part of some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age. Homes
have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many; and each
day brings further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our planet.

(5) These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a
sapping of confidence across our land — a nagging fear that America’s decline is inevitable, and that the next
generation must lower its sights.

(6)Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not
be met easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.

(7) On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and discord.

(8) On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations and
worn out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

(9) We remain a young nation, but in the words of scripture, the time has come to set aside childish things. The
time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious gift, that
noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free and all
deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

(10) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must be earned.
Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the faint-hearted —
for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has been the risk-
takers, the doers, the makers of things — some celebrated but more often men and women obscure in their labor,
who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and freedom.

(12) For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a new life.

(12) For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed the hard
earth.

(13) For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

(14) Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so
that we might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual ambitions; greater
than all the differences of birth or wealth or faction.
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(15) This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth. Our
workers are no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our goods and services
no less needed than they were last week or last month or last year. Our capacity remains undiminished. But our
time of standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions — that time has surely
passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of remaking
America.

5. 3aganus NSl BLICTYIUIEHUS € COOOIIEHNeM/T0KIa0M/TIpe3eHTanuei

1. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no regular
equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an equivalent-
lacking word in translation?

2. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaning play in the formation of text semantics? What are the principal ways of
rendering the grammatical meaning in translation?

3. What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main
features of the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

4. What are the main types of set expressions? What role do set expressions
play in communication? What role do they play in the translating process?

5. What is an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can an
equivalent to a SL idiom be found in TL? What factors should be considered in selecting
such an equivalent?

6.  What are the two main stages of the translating process? Must the translator
understand the original text before he begins to produce his text in TL? In what
way does the translator's understanding of the source text differ from that by a SL
native speaker?

7. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary
information of what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?

8.  What role do the semantics of language units play in the make-up of the text
semantic structure? In what sense can one speak of "translating™ the words or the
grammatical categories and structures of the source text? What is the difference
between the word "semantics” as defined in the dictionary and its meaning in a
particular text?

9.  Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser
evil" strategy? How should the dominant aspects of the source text meaning be
selected?
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11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
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What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purport of communication and the identification of the situation expressed by
individual words and structures or by the whole text? Why is it often more important
to render the meaning of the whole than that of each particular item?

How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How should
the TL structures be selected in the target text?

What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SL and
TL? What techniques can be used by the translator to solve the problem of the
difference in co-occurrence?

Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation a creative process? Can the translator automatically apply the
theoretical postulates in each particular case?

The origin of the UN.

The UN Charter as one of the main international treaties of the 20th century.
The structure of the UN.

The evolution of the UN since 1945.

Ilpomesiccymounasa ammecmayusn (3auem ¢ OUEHKOIL)

6. 3amanus 1JIs pa3BepHYTOI 1ucKyccuu / Geceanl

1.

What is translation? What is interlingual communication?'How can it be demonstrated that
TT has an identical communicative value with ST? In what respect do the TT users
identify it with ST?

What is the practice of translation? What is the art of translation? What is the aim of the
theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the translator?

What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which science
plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research be classified?
What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?

What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be absolutely
identical semantically? What is translation equivalence?

In what way do translation events differ from one another? Does the translating process
depend on the type of the source text? In what form can a translation be made? What are
special theories of translation concerned with?

Are the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole or
also between correlated language units in these texts? What is a translation equivalent?
Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual basis?
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can the
result of the translating process (TT) give some information about the process itself? What
is the practical aspect of studying the translating process?

What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message be
understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations influence
the translating process?

What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its ST?
How can different types of equivalence be singled out? In what way does one type of
equivalence differ from the other?

What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first type of
translation equivalence be defined? What is the purport of communication? Should the
purport of communication be always preserved in translation?

How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ from
the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used to describe
the situation in ST and TT remain the same in the second type of equivalence? What is
situational equivalence?

What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How can the
identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such cases? What
semantic variations can be observed in translations of this type?

What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What is the
fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical structures be
preserved in translation?

How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components of the
word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is used in the
text? Can words of different languages be identical in their meaning?

What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the equivalence
levels mirror the essential features of speech units?

What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it always
necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What factors does the
choice depend on?

What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence
applicable to the correlated SL mid TL units in these texts?

18. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can

they be classified? What role do they play in the translation practice?

19. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What

types of context influence the choice of an equivalent? What is an occasional
equivalent?

18. The UN and the changing world.
19. The UN and the problem of peace.



34

20. The UN and the anti-colonial struggle.

21. The UN and combatting terrorism.

22. The UN facing new challenges in the world arena.
23.  The UN in need of reform.

6. YuyeOHO-MeTOAMYECKOEe U HH(POPMALIMOHHOE 00ecneyeHue JUCIUIIMHBI
6.1. CiuCcOK HCTOYHUKOB H JINTEPATYypPbl
OcHoBHas1 InTepaTypa

. bapanosa T.B. Aurnuiickuii s3pIk B ipodecCHOHaNbHOU cdepe: mpodaemMbl 1 BOZMOKHOCTH.
Professional English: The Middle East: Problems and Opportunities. Yue6Hoe mocobue.
Mockga: PITYVY, 2022. - 101 c. - - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000160458.

. bapanosa T.B. OGmecTBeHHO-TIONUTHYECKAsE TepMUHOJOTHS. / MunoOprayku Poccun, PITYVY,
HAW. Mocksa : PITYV, 2014. 85 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434.

. bapanosa T.B. IlepeBoa. Ananu3 tekcra. PegepupoBanue. / Munobpnayku Poccun, PITY,
HNAM. - Mocksa : PITVY, 2014. 79 ¢. URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435.

. Xanunosa JI.LA. AHrnuickuil s3bIK B npodeccuoHanbHoil cdepe: [lonutuka n obuiecTso.
Professional English: Politics and Society. Mocksa: PITY, 2022. - 113 c. n. - URL:

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000160465.

. XamunoBa JI.A., Kansmoa JI.A., bapanosa T.B., Ananutuueckoe uteHue, pedepupoBaHue,
nepeBo] [DneKTpoHHBIN pecypc] : yuedHoe mocobue nmo aHrmickoMy si3biky. Y. 1; Mocksa:
PITYV, 2018. - 82 ¢. — URL.: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000012586.

. Xamunona JILA., Kamamosa JI.A., bapanosa T.B., Ananutudeckoe ureHue, pedepupoBaHue,
nepeBo [ DIEKTPOHHBIN pecypc] : ydeOHoe mocobue mo anrnuickomy s3biky. Y. 2; - Mocksa:
PITYVY, 2019. - 97 c. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014081.

. XamunoBa JI.A., Kansmosa JI.A., bapanoBa T.B. Reading, Comprehending, Analyzing :
[DnexTpoHHBIH pecypc] : yueOHOe mocoOue o aHrIuicKoMy s3bIKy. - Mocksa : PITY, 2019. -
98 c. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014082.

. Xamunosa JILA., KansmoBa JI.A., bapanoBa T.B. Reading and Talking Politics : yueGHOe
nmocobue TO aHrIWiickomy s3bIKy. - MockBa: PITY, 2020. - 89 c¢. - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014535.

. Xammnosa JI.A., Kansimosa JI.A., bapanosa T.B. Countries, People, Politics: How It All Started:
Manual:  yuebnoe mocobme. Mocka: PITY, 2020. - 97 ¢ - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014536.

10. Xaymnosa JILA., Kamsmosa JI.A., BapanoBa T.B. Political Discourse : Manual I : yueGHOe

rmocobue - Mocksa : PITYVY, 2020. - 109 c. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014537.

11. Xamuosa JI.A., Kansmosa JILA., bapanosa T.B. Anrnuiickuii si3pik (00mmii kype) = Reading,

Comprehending, Analyzing In English : untaem, monumaem, aHamu3upyeM Ha MHOCTPAHHOM

sI3bIKE : ydeOHOe MocoOue Mo aHTIMCKOMY s3bIKy - Mocksa : PITY, 2020. - 98 ¢. - URL:

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015061.

12. Xamunosa JI.A., Kansmosa JI.A., bapanosa T.B. Aurnuiickuii si361k = Talking Politics in English

: TOBOPUM O MOJUTHUKE Ha MHOCTPAHHOM s3bIKE : yuyeOHoe mocobue - Mocksa : PITY, 2020. -

107 c. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015062.

13. Xamunosa JI.A., Kansmosa JI.A., bapanoa T.B. AHMHIACKUIl S3BIK: UCTOPUS COBPEMEHHOMN

Poccuu B nnosizpraHom muckypce = English: History of Russia in a Foreign Discourse : yuebnoe
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nocobue MO aHrIMHACKOMY s3bIKy - MockBa : PITY, 2021. — 111 c¢ URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015403.

14. Xanunosa JI.A., Kanamosa JI.A., bapanosa T.B. Arnuiickuii s3bIK B IpodeccrnoHaIbHOM
chepe: ITlomutomoruss = Professional English: Political Science : yueGHOe mocoOue mo
aHrimiickomy  si3piky - MockBa @ PITY, 2021. - 103 ¢ - URL:
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015788.

15. Xamunosa JI.A., KansmoBa JI.A., bapanoBa T.B. AHrnmiickuii s3plk B TpodecCHOHATBLHOM
ctepe: BocrokoBenenne u appuxkanuctuka = Professional English: Oriental Studies : yue6HOe
rocobue - Mocksa : PITYVY, 2022. - 93 c. : un. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000159792.

16. Xamunosa JI.A., Kamamoa JI.A., bapanosa T.B. AHrmuiickuii s3bIk B Mpo¢hecCHOHATBHOM
cdepe: Ucropus (6e3 npoduns) = Professional English: History : yaebnoe mocodue - Mocksa :
PITYVY, 2022. - 110 c. : mu. - URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000159793.

17. Xamunosa JI.A., KamamoBa JI.A., Mumora M.IO., banmnuxosa H.B., I'amoukuna A.IO.
AHrIuickuii s3bIk [ DneKTpoHHbIN pecypce] - Ilox pen. JI. A. Xanunosoi. - M.: PITYVY, 2013. 122
c. URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307.

6.2. Ilepeuennb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH « AHTEepHET».

NHTepHeT-pecypchl IuCHUIIIMHBL IHOCTpaHHBIN SA3bIK KOMIUIEKTYIOTCS 10 HAIIPABJICHUSAM:
- MHOCTPAHHBIN SA3bIK (JJMHI'BUCTUYECKHUE ACIIEKTHI);
- HCTOPHS, KYJIbTYPa U IUBUIM3ALUs CTPAH U3Y4AEMBIX S3BIKOB;
- Hcropust MEXIyHapOAHBIX OTHOLIEHWW W BHEUIHEH IOJUTHUKHA: HHTEPECHI-
KOH(JIMKTBI-LIEHHOCTH.

1. MadopmanimoHH0-y4eOHBIE CAlTHI

1. Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnekTponnsiiipecypc]. Pexxummoctyma:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBoOoJHbII

2. Techopedia. Complementary Webinar[QnextponHsliipecypc]. Pexxumaocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOo1HbIH

3. United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest [DnexTponnsiiipecypc].

Pesxxumocryna:https://www.britannica.com/place/United-Kingdom, cBo0oabIi

4. BBC - History: British History in-depth

[DnexTponnstitpecype]. Pesxxummoctyma:www.bbc.co.uk/history/british/,cBo6oambrit
5. History of Britain - timeline and facts - Project Britain [OnexTponnsiiipecypc].

Pexummoctymna:projectbritain.com/history.html, ceo6oubIi
6. The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's the...[QnexTponssiiipecypc].

Pesxxumpmocryna:https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-

Whats-the-Difference/,cBo6oaubIit
7. Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][2nexTponnsiiipecypc].

Pexumpoctyna:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo00aubIi

8. England's Modern History - England Forever[nekrponHsiiipecypc].

Pesxxumpocryna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo6oansbrii
9. US History and Historical Documents - USA.gov[2nekTporHsiiipecypc].

Pexumpaocryna:https://www.usa.gov/, cBo601HbII
10. United States American History[aekTponnsiiipecypc]. Pexxummocrtyma:https://www.u-s-

history.com/, cBoOoaHbBII

7. BBC News - United States of America timeline[Snexrpounsriiipecypc]. PexxumaocTyma:
news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country.../1230058.stm,cBo00aHbII
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https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
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8. History of Russia | Britannica.com[3aexkTponnsliipecypc].
Pexxumaoctyna:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, cBo6oaHbIi

13.Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[9nexkTpouHsliipecypc].
Pexumaoctymna:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,cBo6o b1

14. HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[Jnextpornstiipecypc].
Pexummpoctyna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...cBo6oaHbI#

15. History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[Dnekrponnsiiipecypc]. PesxumaocTyma:
www.geographia.com/russia/rushis02.htm, ceo6oaubIi

16. A history of Russia[9nexrponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf,
CBOOOIHBIN

2. CaliThl cpeIcTB MacCOBOU MH(OPMAaIHHU

- ABC News [Dnektponsnsiii pecypc]. Pexxum gocrtymna: http://www.abcnews.go.com/index.html,
CcBOOO/IHBII

- BBC World Service [OnekTponHslii pecypc]. Pexum nocryna:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBOOOTHBII

- CNN World News [DnektponHsblit pecype]. Pexxum nocryna: http://cnn.com/world , cBo6oabIi

- MSNBC [DaekTponHslit pecypc]. Pexxum goctyna: http://www.msnbc.com , cBoGoaHbIi

- Newsweek [DnekrponHsiii pecypc]. Pexxum nocryma: https://www.newsweek.com/ , cBoGoxHbIH

- The Atlantic [DnektponHbli pecype]. Pexxum nocryna: https://www.theatlantic.com/world/ ,
CcBOOO/IHBII

- The Economist [DnexTponHsIii pecype]. Pexxum nocryna: https://www.economist.com/ ,
cBOOO/IHBII

- The Guardian [OnekTponHsIii pecypc]. Pexxum nocryma: https://www.theguardian.com/us ,
cBOOOIHBII

- The Time [DnexTponHsIi pecypc]. Pexxum goctyma: http://time.com/ , ceoboxHbIi

- The Washington Post [DaexTponnsiii pecypc]. Pexum goctyna:
http://www.washingtonpost.com/ , cBo6oaHBIIH

- The New York Times [DnekTponHblit pecypc]. Pexxum nocryna: http://www.nytimes.com/ ,
CBOOOTHBIH

- The Washington Times [Dnektponnsiii pecypc]. Pexxum gocryna: http://www.washtimes.com/ ,
cBOOOIHBII

3. CaliThl rocyqapCTBEHHBIX OPraHOB aHIJI0-TOBOPSIINX CTPaH

- Library of US Congress [DnekTponnslit pecypc]. Pexxum nocryma: https://www.congress.gov/ ,
CBOOOIHBII

- United States Senate [DnexTponnslii pecypc]. Pexxum mocryna: https://www.senate.gov/index.htm ,
CBOOOIHBII

- The White House [DnextponHnslii pecype]. Pesxum mocryna: https://www.whitehouse.gov/ ,
CBOOOIHBII

- UK Parliament Website [9nexktponHslii pecype]. Pexxum mocryna: https://www.parliament.uk/
CBOOOIHBII

4. DJIeKTpOHHBIE CIOBAPH

- Cambridge Dictionary [DnekTpoHHbIHN pecypc]. Pexxum moctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/ , CBOOOIHBIN

- Awnrno-pycckuii cinoaps nog pen B.K.Mromnepa [DnekTponnsliii pecypc]. Pexxum nocryna:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm , cBoGogHEBIH



https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
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- Wooordhunt [OnekrponHsiii pecypc]. Pexxum nocryma: https://wooordhunt.ru/word/ , cBoGoHbI#
- Oxford Dictionary of English (Bepcus: 9.1.376) [Dnexrponusiii pecypc]. Pexxum mocryma:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780 , cBo6o1HEII

7. MaTepnaﬂbno-TexnnquKoe o0ecneyeHue AUCHHUIIIMHBI

B mensx sddexTuBHOrO mnpemogaBaHus AUCHUIUIMHBL «Teopuss W TpaKkTHKa IMEPEBOMAY»
HEOOXOMMO HaIW4Yhe JOCKHM B KaXJOH ayIuTOpuu, a TakKe TEXHUYECKHEe CpelIcTBa U
JIEMOHCTPAIIMOHHBIC TTPHOOPHI:

— mnepeHocHble CD-MaruuTooHsI,
— BHUJIEO anmaparypa;
— KOMIIBIOTEPHBIE KJIACChl, OCHAIIEHHBIE JOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM KOMIIBIOTEPOB JUIS

MpEnoiaBaTesis U CTYJACHTOB, MPOCKTOPOM M JKPAHOM i JIEMOHCTPAIlMU AJIEKTPOHHBIX

MpEe3CHTALH.

Martepuransl Ha MHOCTPAaHHBIX s3bIKax MO JucuuiuinHe «Teopus M IpakTHKa IEpeBOJa» B
IIPE/ICTABICHHBIX BBIIIE B MYHKT€ 6.2 HCTOYHHKAX SBISIIOT COOOM pa3po3HEHHBIE TEKCTHI, HE
OpPraHU30BaHHbIE B KaKylo-lIH0O CTPYKTypy. B ¢BA3M C 3TUM B KOHCTPYKLHIO HPO(UILHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO ATana 00y4eHMsI BHEIPSIOTCS aBTOPCKHUE KOMIIBIOTEPHbBIE pa3paOOTKHU.

VHTepakTUBHBIE MaTepualbl M NPEICTABICHHBII B HUX SA3BIKOBOM W METOAMYECKUN
MHCTPYMEHTAPHI1 IO3BOJIAIOT PEIIaTh CACAYIOIUE 3a1a4H:

— cnocoOcTBOBaTh Oojee ycnemHoMy, 3h(HEeKTHBHOMY BOCHIPHUATHIO MHOSA3BIYHOTO MaTepuania

KaK €IMHOTO 1LI€JIOT0, KaK CBSI3HOTO KOMILJIEKCA CMBICIIOB U 3HAUEHUM;
— CHOCOOCTBOBATh PACKPBITUIO COJEPKAHUSA TEKCTa/TEKCTOB uYepe3 OCOOBIH MHCTPYMEHTapHi
CHEIHaJIbHO MOJ00PAHHBIX 3aJaHUi.

CocraB nmporpaMMHOT0 00€CTICUEeHHUS:

Windows

Microsoft Office

Amaneyc

1C: Ilpennpusitue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Enunstii, [Tonusiit, O6pazoBanue, Europe East Edition

10 Sony Sound Forge 10 Akanemuueckuii Akanemuueckas JlnmeH3us,
11. Wowza Media Server 2

wCoNoOR~WNE

8. ObecneyeHne 00pa3oBaTEILHOIO NMpPoOIEeCca IJIsl JIUIl ¢ OTPAHMYEHHBIMU BO3MOKHOCTSMU
310POBbSI H HHBAJIN/I0B

B xone peanuzanuu JUCHUIUIMHBI HMCHOJIB3YIOTCS CJIEAYIOIIME JIOMOJHUTEIbHBIE METO/AbI
0oOy4eHHs, TEKYIIETO KOHTPOJISA YCIEBAEMOCTH W MPOMEXKYTOYHOW aTTeCTAllMH OOydJaloImMXCs B
3aBUCHMOCTH OT UX WHIUBUAYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH:

® I CIICTIBIX W CIA0OBHISIIMX: JIGKIIUU OQOPMIISIOTCS B BHJE DJEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TIOMOIIBIO KOMIIBIOTEPA CO CIEUUATH3UPOBAHHBIM IMPOTPAMMHEIM OOECTICUCHUEM;
MMUCbMECHHBIC 3a/IaHUsI BBITIOJHSAIOTCS Ha KOMITBIOTEPE CO CIENHAIM3HUPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM
o0OecrieueHreM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECTICUMBACTCS WHIUBUIYaTHHOE


https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
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paBHOMepHOe ocBemieHue He MeHee 300 JIOKC; sl BBIMOJHEHHS 33JaHUSl MPU HEOOXOIMMOCTHU
IIPEJOCTABIIAETCS yBEIMUYMBAIOLIEE YCTPOWCTBO; BO3MOXKHO TaKXKe MCIOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEIMYMBAIOUINX YCTPONCTB; MHUCbMEHHBIE 33aJJaHNsl 0(OPMIIIOTCS YBETMUEHHBIM HIPU(PTOM; IK3aMEH
1 3a4€T NPOBOAATCA B YCTHON (hOpME MIIM BBINOJIHAIOTCS B MUCbMEHHOM (popMe Ha KOMIIbIOTEpE.

® IS TIIYXHX U CIA00CIBIIIAIINX : JIEKIUU 0(OPMIIIOTCS B BUZIE SJICKTPOHHOTO JJOKYMEHTA, JTH00
IIPEJOCTABIIACTCS 3BYKOYCHJIMBAIOLIAsl anmnapaTypa WHAWBUIYAJIBHOTO MOJb30BaHUSA; IHCbMEHHbBIE
3aJaHMs BBITIOJHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE B NMHUCHMEHHOH (opMme; 5K3aMEeH W 3a4€T MPOBOJAATCS B
MUCbMEHHON (hopMe Ha KOMIIBIOTEPE; BO3MOXKHO IIPOBEIEHHE B (POpME TECTUPOBAHUS.

® I JIUI] C HApYIICHHSIMH OIOPHO-IBUTATEIBHOTO armapara: JIeKUUU O(QOpMIIIOTCS B BUIEC
JIEKTPOHHOI'O JIOKYMEHTa, JOCTYIIHOTO C IIOMOIIBIO KOMIBIOTEPA CO CIEHUATU3UPOBAHHBIM
IpPOrpaMMHBIM ~ OOecrieueHHeM; THChMEHHBIC 33/aHUsl  BBINOJNHSIOTCS HAa KOMIBIOTEpE CO
CIELUAIU3UPOBAHHBIM NIPOIPAaMMHBIM 00€CIIeUeHHEM; SK3aMEeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOH (opme
WM BBITIOJIHSIOTCS B MIMCBMEHHOM (popMe Ha KOMITBIOTEpE.

ITpu HEOOXOMMOCTH NpelycMaTPUBACTCSl YBEJIMUEHNE BPEMEHHU Il IOJTOTOBKU OTBETA.

[Ipouenypa npoBeneHUsl MPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMU AJisi OOydYarolUXCsl YCTaHABJIMBAETCS C
y4€TOM UX MHAMBHMIYaIbHbIX MCUXO(pU3NYeCKUX ocoOeHHOcTel. [IpomMexkyTouHas arTecTaluss MOKeT
IIPOBOJMUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

IIpu npoBeneHUMH MpPOLENYypbl OLEHUBAHUA PE3YJIbTATOB OOYUYEHHUsS IpelycMaTpUBaeTCs
HCIOJIb30BAHNE TEXHUYECKUX CPEJICTB, HEOOXOAUMBIX B CBSI3U C MHJMBUYyaJIbHBIMU OCOOEHHOCTAMU
oOyyaromuxcs. OTH CpeACTBa MOTYT OBITh IPEJOCTABICHbl YHUBEPCUTETOM, MM MOTYT
UCIIOJIb30BATHCS COOCTBEHHBIE TEXHUUECKUE CPEJICTBA.

IIpoBeneHue npoueaypbl OLIEHUBAHUS PE3yIbTATOB O0YUYEHHUs JIOMYCKAETCS C MCIIOJIb30BaHUEM
JUCTAHLIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH.

ObecneunBaercs AOCTYN K HH(MOPMAIMOHHBIM U OubnuorpaduyeckuM pecypcam B CETH
WuTepHer 1 kaxaoro odyvaromierocst B popmax, aganTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSM UX 3J0POBbs U
BOCIIPUATHS HHPOPMALIUU:

® Il CIENbIX M CIA0OBUIALIMX: B I€YaTHOM Qopme yBeIndeHHbIM Hpudrom, B dopme
3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTa, B (hopMme aynuodaiina.

® J1JIsl TJIyXUX U CIa0OoCTBIIAIINX: B IeYaTHOU (popme, B (hopMe 2JIEeKTPOHHOTO JJOKYMEHTA.

® )11 0OYYAIOIIMXCS C HAapyIIEHUSIMH OMIOPHO-/IBUTATEIbHOTO allapara: B rne4atHoi ¢opme, B
(opMe 3MEeKTPOHHOTO JJOKYMEHTa, B (hopMe ayaunodaiina.

VY4yeOHble ayTUTOPUM A BCEX BHUJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSTENbHON paldoThl, HaydHas
O61OIMOTEeKa U MHBIE TOMELIEHUS AJ11 00Y4EeHHsI OCHAIIEHBI CHIEI[HAIbHBIM 000pYA0BaHNUEM U YU€OHBIMU
MECTaMH C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMHU O0YUEHUSI:

® JJI51 CJIETIBIX M CIIA0OBUASAIINX: YCTPOMHCTBOM JJIsi CKaHUpOBaHUs U uyTeHus ¢ kamepoid SARA CE;
mucriieeM bpaiins PAC Mate 20; npunrepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

® Il TIyXUX U ciIa0OCHbIIIAIIMX: aBTOMAaTU3UPOBAHHBIM pa0OYUM MECTOM Ui JIOJEH C
HapyLIEHUEM CIIyXa U c1a00CTBIIIANINX; aKyCTUYECKUN YCHUIINTEINb U KOJIOHKY;

o 11 OOyyarouMxcs € HapyLIEHUSIMH OINOPHO-JBUraTeNIbHOTO ammapaTta: MepeBUKHBIMHU,
perynupyeMbIMu  dproHomudeckumu napramMu CH-1; KOMOBIOTEPHON TEXHHUKOH €O CHELUAIBHBIM
MIPOrpaMMHBIM 0OecTIeYeHUEM.

9. MeToguyeckue MaTepuabl

9.1. Ili1aHbI JIEKIIUOHHBIX M CEMUHAPCKUX/ MPAKTUYECKUX 3aHATHI

Tema 1l
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Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnas paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[Ipeanoceuiky BO3HUKHOBEHHUS IIEPEBOAUECKON HayKu. OCHOBHBIE 3TaIlbl HCTOPUU NIEPEBO/IA U HAYKH
o nepeBoze. Teopus IMHIBUCTHYECKON OTHOCUTEIIBHOCTH U €€ KPUTUUECKUI aHAIIU3.

Texcmul 01151 ananu3a u nepesooa.
Conservation and politicians.

The shape of things to come.
Contemporary speaking.

Camocmoamenvnaa paboma (4 u.)
Tembl 05t camocmosimenvHol pabomoi:
MecTo Teopuu nepeBojia B psiay APYruX TUHTBUCTUYECKUX TUCIUILINH.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

America and the Middle East: from 1776 to the Present Day
When in Rome...

Work — life balance

Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target language (TL)

Ayoumopnan paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[Ipenmer, 3amaun M MeTonbl TeopuM nepeBofa. OmpeneneHus nepeBoga.  OnpeeneHHe MOHITUSA
«reopusi mepeBomay. CymHOCTH Tpolecca IepeBoja: KOMMYHHMKATHBHAs PaBHOIICHHOCTD
NepeaBaeMoro M INPUHUMAEMOTO COOOIIEHMS; MEPeBO] KaK BUJA S3BIKOBOIO TOCPEIHHYECTBA;
KOMMYHHKAaTHBHAad CXEMa IepeBoga

Texcmul 0151 ananuza u nepegooa:
Franklin Delano Roosevelt’s Speech
Attitude to the rules and law

FOMO - Fear of Missing Out

Camocmosamenvhnasn paooma (2 u.)

Tembl 01 camocmosimenvHou pabomsi.:

OOBEKTUBHO-CYOEKTUBHBIN XapaKTep MEATCIbHOCTH MEPEBOTYMKA; BHJIbI 4TalITUBHOTO
TPaHCKOAUPOBAHUSI.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:
Effective qualities of speech
Speaker — Message — Audience
When the camera is rolling
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Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice. Contextual substitutes

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

JXKanpoBo-cTunucTuyeckas Kiaccuukaius nepeBoaoB. [ICHXOIMHIBUCTHYECKAS
KJIacCU(UKALUS IEPEBOIOB

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Can the audience trust you when you speak to them?

Elements of credibility: goodwill, intelligence, competence, dynamism, honesty.
Competence as a cultural judgment of society.

Camocmoamensnan paboma (4 4.)
Tembl 05 camocmosimenvHou pabomsi:
[TpuHIIMNIHATPHOE STMHCTBO BCEX BUJIOB IEPEBOAUECKON ACITEITHHOCTH.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

The new world order: constructing and demolishing socio-political image of the world, regulating
power relations, shaping friend-or-foe relations, stating social interests and values in political
competence struggle.

Western individualism and Eastern collectivism.

Tema 4

Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooda:

Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.
Theory and history of diplomacy.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

Communication anxiety: context-based anxiety and situational anxiety.

How many areas of social awareness can impact on our self-perception?

Diplomacy in the present epoch.

The perils of short-termism. Terrorism, nuclear war, asteroid impact, artificial intelligence, bio-
hacking and food shortages flagged as highest risk

Camocmoamenvnaa paboma (2 u.)

Temvl 0151 camocmosmenvHoU pabomal:

Diplomacy and public opinion. Language problems in diplomatic intercourse.
How long can civilization survive?

Texcmwl 01151 ananuza u nepesooa.
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The art of diplomacy.
Challenges and rewards of a diplomatic career.
The perils of short-termism.

Tema 5

Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopust nepesooa:

XapakTepucTuKka OJKBUBAJICHTHOCTH IIEPBOrO, BTOPOrO, TPETHETO, YETBEPTOro TUIOB. Pomb
(YHKIIMOHATIBHO-CUTYaTHBHOTO COJIEPKaHMsl BBICKA3bIBAHHUSA B JIOCTHXKEHMH SKBUBAJIEHTHOCTH IPU
nepesojie. Mcmonp30Banue B IMEPEBOJIC CHHOHUMHYECKUX CTPYKTYp. BapsupoBaHHe MOpsiiKa CJIOB B
nepeBojie. VM3MeHeHnue uyucia W TUma npemiokeHnil. OcCOOCHHOCTH BOCIPOM3BEICHUS B TEPEBOJIE
KOHHOTATHBHOTO aclieKTa 3HAYEHHsI CJIOBA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:

Types of security. War, morality and international law.
Modern international security.

Cultural expectations and leadership

Is social media really as social as it seems?

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembl 01 camocmosmenvHou pabomsl.:

DKBUBAJICHTHOCTb MPU Mepeiaue BHYTPIIIMHIBUCTHUECKHUX aCTIEKTOB 3HAUEHUS CIIOBa. SIBIeHMe
UHTEp(EPEHIINH B IEPEBOJIE.

Texcmul 01151 ananuza u nepegooa:
Traditional threats and the world balance.
Millennials in the workplace

Job advertising

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and context-
bound words

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Jlekcuuyeckre 0COOEHHOCTH Hay4HBIX TEKCTOB. SI3pIkoBast crieruduka HHPOPMALMOHHBIX 3ar0JOBKOB.
Jlekcuko-rpaMMaTUYECKUE€ OCOOEHHOCTH PYCCKMX HAy4YHbIX M HMH(DOPMAIIMOHHBIX TEKCTOB.
Crunucrtuueckas afganTtanus Mpy nNepeBoie.

Texcmol 01151 ananuza u nepesooa.

As Elon Musk expands his reach, Washington worries
China in space

The 9/11 Era Is Over
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Camocmoamensnan paboma (2 u.)
Temvl 0151 camocmosimenvHou pabomsl.:
JIeKkCuKO-TpaMMaTHYECKHUE OCOOCHHOCTH aHTJIMICKUX WH(GOPMAIMOHHBIX MAaTEPUAJIOB.

Texcmol 01151 ananu3a u nepesooa.

Star Wars and the hero myth

Contacting aliens could end all life on earth

Bosses tap outside firms to predict which workers might get sick

Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

XynoXKecTBeHHBIH mepeBoA. OOLIECTBEHHO-TIOJUTHUECKUI M CleNUalbHBIA IepeBOJ. Y CTHBIN
nociieoBareabHbli nepeos. CUHXpoHHBIHN nepeBo. IlepeBoa ¢ nucra. IlucsmMeHHbIN IEpEBO/.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa:

Why the US-Saudi relationship is withering

How the Iran Hostage Crisis Became a 14-Month Nightmare for

President Carter and the Nation

If the Lab-Leak Theory Is Right, What’s Next?

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembl 01 camocmosmenvHou pabomsi.:

Kommerorepnsiii nepeBoj. Ocodbie BUABI 00pa0OTKH TEKCTa MPH MEePEBOIC.

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.

Magna Carta

The Constitution of the United States of America
Five relics Egypt wants back from foreign museums

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooda:

OcHOBHbBIE HaMpaBJICHUs TEOPUHM YCTHOro mepeBoja. Crenupuyeckue MEXaHU3MBI JeSTeNbHOCTH
ycTHOTO TmepeBoaa. llcuxomormdeckue acrekThl OOydYeHHs] YCTHOMY W CHHXPOHHOMY TIEPEBOIY.
CuHXpOHHBIN TIEPEBOJ] KaK 0COOBIN BUA JESITEILHOCTH MEPEBOIA.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa:
How a smart Middle East strategy can help Russia play a significant role in shaping the new world
order
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Putin makes rare international trip to Iran
Xi’s third term: Here’s why the Chinese leader's reelection is good news for Russia, but ominous for
the US and Taiwan

Camocmoamensnan paboma (4 4.)

Temvl 01151 camocmosimenvHou pabomsi.:

B3anmocBsi3b 5KaHPOBO-CTUIIMCTUYSCKUX U TICUXOJIMHTBUCTHYECKHUX BUIOB MEPEBOIA.
[TpuHIIMTNIHATFHOE E€TUHCTBO BCEX BHUJIOB IEPEBOAUECKON JACATEIBHOCTH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Why the US-Saudi relationship is withering
In Rebuke to West, OPEC and Russia Aim to Raise Oil Prices with Big Supply Cut

Tema 9

Collocational aspects of translation.
Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[lepeBoqueckue coorBercTBUs enuHunam WS pasHbeix ypoBHed. [lpunuunsl knaccuduxanuu
cooTBeTCTBUI. ENMHNYHBIE 1 MHOXeCTBEHHbIE COOTBETCTBHs. IloHATHE M BUIBI KOHTEKCTa. BriOop
COOTBETCTBUS IIPHU IEPEBOJIE.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

USA’s Future

Donald Trump’s 2020 State of the Union Address
Americans Vote for Divided Government

Camocmoamensuas pavoma (4 u.)

Tembl 01 camocmosmenvHou pabomsi.:

[ToHsATHE OKKa3MOHALHOT'O COOTBETCTBUS. be39KBHUBAICHTHBIC JICKCHUECKUE U TPAMMATHYCCKHE
enuHuIlpl. [IpuHIKTBI onMcaHust (Pa3eoTOrHUSCKUX U TPAaMMATHYCCKHX COOTBETCTBHIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepegooa:

Will Lebanon and Israel go to war over the maritime border dispute?

How Yemen’s Cold War-era revolution set the stage for today’s devastating
Western-backed war

Tema 10
Translation models. Psycholinguistic model.

Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

JlenotatuBHas (CHTyaTHBHAas) MOJENb TepeBoja. TpaHCPOpPMALMOHHO-CEMAaHTHYECKas MOJIENb
nepeBoa. [IcuxonMHrBHCTHYECKAsE MOJIENb TiepeBoia. CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKast MOJEIh IIePEeBO/IA.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa:
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Perspective of a Public Man
Barack Obama’s 2013 Inaugural Address
Six Takeaways from the First Presidential Debate

Camocmoamensnan paboma (2 u.)
Temvl 0151 camocmosimenvHou pabomsl.:
WuTepnperaTuBHas TeOpUs MEePeBoOIa.

Texcmwl 01151 ananuza u nepesooa.
The manuscript records first discussing the proposed Electoral College.
What Back to School Might Look Like in the Age of Covid-19

Tema 11

The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and
structures.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Tpanckpunuuss u  TpaHciurepauus.  KanbkupoBanue.  JIeKCHMKO-CEMaHTHYECKHME  3aMEHBL.
Cuntakcuueckoe ynojoOieHue. UneHeHue U oObeAMHEHNE NpeuiokeHui. ['paMmmaTnyeckue 3aMeHbl
(3ameHa ¢opM cioBa, 4acTedl peuu, 4YJIEHOB MPEJIOKEHUS, MPOCTOr0 MNPEIOKEHUS CIIOKHBIM,
NepecTaHoBKa M Jp.). AHTOHMMUYecKMi mepeBoj. Okcrumkauus. Kommencauus. Ilonstue
MUHUMAaJIbHON €IUHMIIBI TEPEeBOIYECKOro Mpolecca. JTambl IMepeBoayeckoro mpouecca. [Ipuem
nepeMeIeHus JeKcuueckux eaunu. [Ipuem nekcuyeckux nodasnenuit. [Ipuem omyeHus.

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.

The Inside Story of Joe Biden’s Most Fateful Decision

To Overturn White Supremacy

A Statue was toppled. Can we finally talk about the British Empire?

Camocmoamensnan paboma (4 4.)

Tembl 01 camocmossmenvHou pabomsl.:
[Tpuem MecTonMeHHOTO TIOBTOpa. Mcrons30BaHre OCTIOBHOTO TIEPEBOIa B IIEPEBOTYECKOM MPOIIECCe.
[TepeBo Kak IBPUCTHUSCKHIA TTPOIIECC.

Texcmul 01151 ananuza u nepegooa.:

Taliban hard-line path worsens Afghanistan dilemma

Trump impeachment after leaving office is nothing

How the pandemic changed political communication — and why it matters

Tema 12

Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnas paooma (4 u.)
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Teopus nepesooa:

3aBUCUMOCTH IepeBOJia OT IparMaTHYeCKON HaMpaBJIeHHOCTH opuruHaia. [Iparmarnueckue GyHKuuu
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX (hakTopoB. [lepenaua B mepeBoge KOMMYHUKAaTUBHOTO 3((dekra opurnHaia.
[IparmaTtudeckas aganTaius TeKcTa nepeoja. YepHoBoid, pabouuii U opUIIHaTbHBINA TEPEBO/I.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

The Oscars’ New Diversity Rules Are Sweeping but Safe

Neoliberalism has brought out the worst in us

YouTube Gave Me Everything. Then | Grew Up

Camocmoamenvnaa paboma (2 u.)

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomat:

DKBHBAJICHTHOCTb IPH TIepelavye BHYTPHIMHTBUCTHYECKUX ACIICKTOB 3HAYCHUS CIIOBA. SIBIICHHE
uHTEpPEPEHINH B TIEPEBOJIC.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

Lafayette Square clash becomes an iconic episode in Donald Trump’s presidency
The great work myth

Contacting aliens could end all life on earth

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries. Stylistic
aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[Tonublil nucsMeHHBIN NTepeBo. PedeprpoBanue HayyHOM crieIMaabHOM JINTEpaTypbl. AHHOTHPOBAaHHE
HAaYYHOM CIIELIMATIbHOM JIUTEPATYPHI.

CrunucTuyeckue acreKkTsl IepeBoa.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

A Society That Can’t Get Enough of Work

Corporate Buzzwords Are How Workers Pretend to Be Adults
Prince Harry’s Book Undermines the Very Idea of Monarchy

Camocmoamensnan paboma (2 u.)
Tembl 01 camocmossmenvHou paboms.:
CrnoBapu u paboTa co CIOBapsiMU.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

The Bizarre Relationship of a ‘Work Wife” and a “Work Husband’
Soviet Star Wars: How sci-fi from the USSR influenced some of
Hollywood's most iconic films

Tema 14

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
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Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

CymHocTh npoecCHOHAIBHOM ATHKH NepeBoa4YrKa. MopaibHble NMPUHLIUIBI TepeBo urka. Hopmbl
po(eCCHOHATILHOIO IIOBEJCHUS IEPEeBOTUMKA.

Crunucrtuyeckue acreKkTsl IepeBoa.

Texcmbl 0115 aHAIU3A U Nepesooa:

My Time with the British Aristocracy

‘Tragedy upon Tragedy’: January Brings Dozens of Mass Shootings So Far

Police Brutality Is Not Always About Race

Camocmoamensnan paboma (4 4.)

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:

[IpodeccrnonanbHas mpuroIHOCTh U MpodeccnoHanbHbie TpeOoBaHus. [IpaBoBoii U 0OIIIECTBECHHBIT
CTaTyC MepeBOAYUKA.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:
Animal sedative laced with fentanyl hits Philadelphia
San Francisco shows how not to pursue slavery reparations

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

JIeKCHKO-rpaMMaTHUECKUI U CTHITMCTHYCCKUI aHAIN3 TIePEBO/Ia, CPABHUTEIBHBIN aHAITH3 [IEPEBOJIOB.
Types of outlines.

Texcmul 0151 ananuza u nepegooa:

The rise and fall of ‘Russian Hawaii’: How America's 50th state almost ended up under the Tsar's
control

Goodbye empire? US sanctions are failing in the face of multipolarity

Lasers, spaceflight, surgery, nuclear power and the secrets of Mayan civilization: How Russian
scientists changed the world

Camocmoamensnan paboma (4 u.)
Tembl 01 camocmosmenvHou pabomsi.:
[ToaroroBka UTOTOBOM PabOTHI.

Texcmbl 0115 aHAIU3a U Nepesooa.
The battle for lithium: China plants its shovel in the US’ back yard
Moscow visit is a key moment in the struggle to end US hegemony

HpOMe)KyTO‘IHaH aTrecranus



47

9.2 MeToanuyeckue peKOMEH/IAIMHU 10 MOAT0TOBKEe MUCbMEHHBIX PadoT

[TucbmeHHbIe pabOTHI SIBIAIOTCS Kak (opMoil oOydeHus, Tak U (OpMOIl KOHTPOIS 3HAHUH,
YMEHUI 1 HaBBIKOB 00YJarOIIUXCS.

Ilenu BBINIOSHEHUS PabOT:

— CHUCTEMaTH3allMs, 3aKpeIuIeHHe U yriyOJIeHne TEOPETUIECKUX 3HAaHUN M YMEHHUIM PUMEHSTh UX IS
pEILICHNs KOHKPETHBIX PAKTUYECKUX 3a/1a4;

— Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIBHOM HAyIHOU pabOTHI (TNIAHMPOBAHKE U TPOBEACHUE UCCIICTOBAHHUS,
paboTa ¢ HayyHOW M CHpPAaBOYHOM JMTEPATypOW, MHTEpIpeTalus IOJy4YEeHHBIX Pe3y/lbTaToB, HX
MPaBUIILHOE U3JI0KEHHE U 0(hOpMIICHHE).

Konmponvnasa paboma

TemaTtuka KOHTPOJIBHBIX pabOT pa3pabaTbIBaeTCsl MPENOAaBATEIEM, BEIYIIUM IJUCLHUILUIUHY
«Teopus u pakTHKa MEPEBOIAN.

KonTponbHas paboTa npeacrasiiser co00il MMCbMEHHBIN OTBET HA BONPOC (PEILIEHUE S3bIKOBOM
3aJjaud WJIM BBIOJIHEHHE KOHKPETHOTO 3aJaHMs), KOTOpBIH H3ydaeTcs B paMKax JAMCLUIUIMHBI.
CopepxaHue OTBETa Ha ITOCTABJIEHHBIN BOIIPOC BKIIIOYAET: I10KA3 CTYI€HTOM 3HaHUS TEOPUU U YMEHUE
IIPUMEHSTH 3Ty TEOPHUIO HA IIPAKTHKE.

Précis
PaboTa nomkHa OTBeYaTh CIAEAYIOIINUM TPEOOBAHUIM:
— CAMOCTOSTEIBbHOCTD UCCIIEIOBAHMS;
— aHaJM3 HayyHOH M y4eOHOM JIMTepaTyphl 110 TEME UCCIEeIOBaHHUS;
— CBf3b NpEIMeTa MCCIIEJOBAHMSI C AaKTyaJbHBIMU MpoOJeMaMH HCTOPHUM M KYJIbTYpbl CTpPaHBI
U3Y4aeMOTO SI3bIKA;
— (popMynUpOBaHUE COOCTBEHHBIX CYXIECHUN CTYJEHTA 110 MPOOJIEMHBIM BOIIPOCAM TEMBI;
— JIOTUYHOCTh U3JI0KEHUS, apT'yMEHTHPOBAHHOCTb BBIBOJOB M 0000IICHUIA;
— HaAy4YHO-TIPaKTHUYEeCKasl aKTyaJIbHOCTb paOOTHI.
Ananuz mexkcma

PesynbTaTuBHOE BO3/A€HCTBHE TEKCTa Ha MOJydaTess OOYyCIIOBJIEHO BBHIOPAaHHBIMH aBTOPOM:
JIOTUKO-CMBICJIIOBOM OpraHM3alMell TEKCTa, €ro TeMa-peMaTUYECKUM WICHEHHUEM, KOMIIO3UIMOHHOMN
CTPYKTYPOM, HJIEHHO-TEMATUYECKON CTPYKTYPOU, CTHIMCTUYECKHMMM NPUEMaMH U JKCIPECCUBHBIMHU
CpeAcTBaMU; MPUYMHAMH, TOOYAMBIINE aBTOPA UCIOIb30BaTh UMEHHO TaKUe CPEACTBA. YTPaKHEHUS,
COIPOBOYXKAAIOIINE TEKCTHI, CTABAT CBOEH 1IEJIbIO, MPEXKJIE BCEro, AaTh CTYAEHTAM MPEJCTaBICHUE O
BHEIIHEN U BHYTPEHHEHN CTPYKType TeKcTa. Benb MMEHHO OCHOBHBIE IIOJIOKEHUS aHAJIN3a TEKCTa, BHE
3aBUCHUMOCTH OT SI3bIKa H3JIOKEHUS, JIeKaT B OCHOBE OOYUYEHHUS CMBICIIOBOMY CBEPTBHIBAHHUIO,
BEPOSATHOCTHOMY IPOTHO3UPOBAHMIO M JPYTUM BAXKHBIM IICHMXOJUHIBUCTHYECKUM MEXAHHM3MaM,
HE3aMEHUMBIM TpH O0y4YeHHHM peQepUpOBaHUI0 M MEPEBOAY, a TaKKe IpPH IPOBEIECHUHU JI000M
HCCIIEeI0BATENBCKOM PabOTHI.

Icce

Occe — (opMUpPOBaHME U U3J0KEHNUE B MUCbMEHHON peyr COOCTBEHHOI'O MHEHMS Ha 33JJaHHYIO
TEMY.

B xauecTBe TeMbl cieayeT BHIOMpATh YTBEPXKJIEHHE MO TOMY MM MHOMY BOIPOCY, KOTOPBIH
oOyyaroluicss MOXET PAacCMOTPETh C PA3JIMYHBIX TOUEK 3pPEHUS, B PA3JIMYHBIX CUTyalUsAX U MpU
pa3nuyHbIX yciaoBUsAX. [logoOHBIE TEMBI-yTBEPKICHHUS MPEJOCTaBIAIOT JOCTaTOYHYIO CBOOOIY B
BbIOOpE BBIPAYKEHHSI CBOETO MHEHMS.

[IpenoaBaTens M CTYAEHT HE TOJIKHBI HCKAaTh «IIPAaBHJIBHOT0)» OTBETa — 00YUYEHHUE SA3bIKY €CTh
o0yuyeHue (popMme, HO Ha OCHOBE ONPEAEICHHOI0 coiep kanus. Llenbro jxe JaHHON CcTpaTeruu siBiseTcs
pa3BUTHE HaBbIKa yOEIUTEILHOTO apryMEHTUPOBAHHOTO OTCTAMBAHUS M 3aIUTHl CBOCH MO3UIMU IO
TOMY WJIM MTHOMY BOIIPOCY Ha 0a3e MHOCTPAHHOTO S3bIKa C MOCJIEAYIOIIMM IPUMEHEHUEM ITUX HAaBBIKOB
B )KM3HH U PO(PECCHOHATBHOMN NeSITETLHOCTH.
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[Tpu aHanmM3e TOTO WM WHOTO 3asBJICHUS (YTBEpXKIEHHs) Ieecoo0pa3HO pacCMOTPETh BCIO
CJIO)KHOCTB €r0 CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOI'O IIOCTPOEHUS.

CornacHo OOLIETIPUHSATHIM B3TJsiIaM, OOOCHOBAaHHOE 3asBIeHHE TpeOyeT Hauuuus Tpex
AJIEMEHTOB: YTBEPXKACHMSI, OCHOBaHHH (MM JaHHBIX) U BRIBOJOB. [Ipu HanmucaHuu 3cce Takke MOKHO
MCIOJIb30BATh HEKOTOPHIE OTOBOPKH, MM HCKIIIOYeHUs. OOBIYHO OTOBOPKHU (MCKIIIOUCHHS) YCUITHBAIOT
3asiBJICHHE aBTOpPa B HECKOJbKUX acrnekTaX. OHM CHIKAIOT YPOBEHb TPEOYEMBIX [0KA3aTelbCTB,
MPEJCTABISAIOT aBTOpa 0oJsiee OTKPHITHIM M HAJIG)KHBIM H, CIEI0BATEIbHO, O3BOJSIOT aBTOPY OTBECTH
0T ce0sl KPUTHUKY ellle 0 TOT0, KaK OHa MOSIBIISETCS.

Crnenyer Taxke He 3a0bIBaTh O HEOOXOIMMOCTH HCIIOIB30BaTh UCTOPHUECKUI M COLMATbHBIN
KOHTEKCT, a He IPOCTO OTPaHUUMBATHCS 00CYKIEHUEM MPOOIEMBbl B KOHTEKCTHOM BaKyyMe.

BbIBOIBI TOMKHBI COJEPKATh HECKOJIBKO MPEIOKEHUH, B KOTOPBIX HEOOXOJMMO MOBTOPUTH
CBOIO TOUKY 3PEHHSI U CyMMHUPOBATH IIPUBEICHHBIE BAMU aPTYMEHTHI.

Ananumuyeckoe scce

AHanutnueckoe scce — (OpMHUPOBAHHE M U3IIOKEHUE B MUCHbMEHHOW pedyd TOYKU 3pEHUS Ha
apryMEHTHPOBAHHOE BbICKa3bIBaHUE.

3amaya 3aKIOYaeTCsl B HANKWCAHUU HEOOJBIIOrO aHAJIMTHYECKOTO 3CCe, B KOTOPOM
IIPEACTABIICHO OIPEIEIEHHOE ABTOPCKOE YTBEPKICHUE, ITOJAKPEIUVICHHOE HEKOTOPBIMU JOBOJAMHU WIIU
JI0Ka3aTeNIbCTBAMU. 3a/1aueii CTYICHTOB SBJSETCS aHAJIU3 JIOTMUECKO 000CHOBAHHOCTH YTBEPK/ICHUS
aBTOpa MyTE€M KPUTHYECKOIO MCCIEAOBAHUS JMHUM PAaCCY)XJIEHUS aBTOpa M MCIIOJIB30BAHUS UM
noka3aTenbeTB.  J{ns mpoBefeHHs AaHHON paboThl HEOOXOIUMO OYEHb BHUMATENIBHO MPOYHUTATH
IpeajgaraéMoe apryMeHTHpOBAaHHOE YTBepkJeHue. Bo Bpemsi BTOPUUHOIO MPOYTEHHUS BO3MOMKHO
cienaTh HEOOXOAMMbIE TOMETKH [0 TOBOAY TE€X BOIPOCOB, KOTOpPBIE KAXYTCS HEIOCTATOYHO
apryMeHTUpOBaHHBIMU. CTYAEHT JOJIKEH YAECIUTh 0c000€ BHUMAHHE CIEAYIOLIMM MOMEHTaM:

1) YTO UMEHHO MPEJICTABICHO B KaYeCTBE apryMEHTHPOBAHHOTO JIOKA3aTEIbCTBA;

2) KaKOM U3 9TOTr0 JIeJIaeTCs BBIBOJ;

3) YTO W3 MPUBEJICHHOIO JOKAa3aTeNbCTBA MPEACTABICHO 0€3 I0Ka3aTeNbCTB HIU CO
cJ1a0BIMM JOKa3aTeILCTBAMM;

4) YTO HE MPEACTABICHO B JAHHOM YTBEPKACHUH, HO HEN30€KHO CIEeyeT U3 HEro.

CTygeHT TakXe JIOJDKEH 4YEeTKO TPEJCTaBIsATh cebe JIMHUIO CBOETO PACCYXKACHHS W
JI0Ka3aTeNbCTBa, TO €CTh MPEACTaBIATH ce0e MOIIaroBOe Pa3BUTHE MBICIUTENBLHOTO IMpoliecca U
JIOTUYECKYI0 000CHOBAHHOCThH CJICJICTBUS KAXKI0TO MOCIEAYIONIETO ara u3 MpeablIyIero.

B paboTre Haa naHHBIM 3aJaHHEM HEOOXOAMMO MOMHHUTH, YTO MMEHHO CTYIEHT HE JOJKEH
nenatb. O0yyaromerocs He MPOCST BbIpaXkaTh CBO€ MHEHHUE IO MOBOJY TOTO, UCTUHHBI WJIU JIOKHBI
JOBOJBI W JIOKA3aTeJIbCTBA, IIPEJACTABICHHBIE B KCXOAHOM YTBEPKICHUH; CTYAEHTA MPOCST
MIPOAHAIU3UPOBATH, IIPABOMEPHBI JIW BHIBOJIBI, U3BJICYCHHBIC aBTOPOM MCXOIHOTO YTBEPIKICHUS U3 €T0
COOCTBEHHBIX JJOBOJIOB U JI0Ka3aTeNbCTB. CTy/ICHTa TaK)Ke He MMPOCST COTIIAIIATHCS HITH HE COTIIAIIaThCs
C TIO3WUIIMEH aBTOpa apryMEHTHPOBAHHOTO YTBEPXKICHUS; CTYIACHT JOJDKEH IMPOKOMMEHTHPOBATh
JIOTUYHOCTh Pa3BepPThIBAHUS MBICIUTEIBHOTO MPOLIECcca, MPEACTABICHHOTO B HCXOAHOM YTBEPKICHUH.
OO6yuaromuiicsi He JOJKEH BBIpAXKaTh CBOIO TOYKY 3PEHHS MO TOBOJAY YTBEPIKICHHS; OH IOJIKEH
OLICHUTh  JIOTUYECKYI0  OOOCHOBAaHHOCTh  TPHUBEACHHOTO  YTBEPXKIEHUS U TEM  CaMbIM
MIPOJICMOHCTPUPOBATH CBOE€ KPUTHYECKOE MBIIUICHUE, TEPIENTUBHBIC BO3MOKHOCTH TIPH TTOHUMAaHUH
MMMCEMEHHOTO TEKCTa, a TAK)KE HABBIKA AaHATUTUYECKOTO MHUCHhMa, KOTOPHIE CYUTAIOTCS OYEHb BaKHBIMU
TSl BBITYyCKHUKA BY3a.

Ilepesod

[Tox cioBOoM «mepeBOM», KaK OJHUM W3 BUIOB CIIOKHOW SI3BIKOBOW JICSITEIBHOCTH YEJIOBEKa,
00BIYHO TIOJIpa3yMeBaeTcs JIMOO caM MPOIEcC MepeBoa, MO0 pe3yabTaT ASSITEIbHOCTH MEPEBOIINKA
— YCTHBIH WM TIMCHbMEHHBIM TEKCT, BBICKa3biBaHWE. Tak Kak Tmpolecc mepeBoaa (M pe3ysbTar)
MPOTEKAIOT B JBYS3BIYHOW CUTyallMH, KOTJa B Mporecce OOIICHHs] YY4acTBYIOT JBa s3bIKa, T.C. B
MEXBSI3BIKOBOM CHUTYyallMM, TO MOXKHO OINPENCIUTh TIEePEeBOJ] KaK TMPOIECC MEXKBbI3BIKOBOTO
peoOpa3oBaHus WU TpaHC(HOPMAIIUK YCTHOTO WIIM MUCBMEHHOTO TEKCTa, MPEAbSIBICHHOTO Ha OJTHOM
SI3bIKE, B TEKCT (YCTHBIN WM TUCHMEHHBIN ) Ha IPYTOM SI3BIKE.



49

Ecnu sa3bIk mpescTaBiseT co00il eCTECTBEHHO CYIIECTBYIONIYI0O KOMMYHHMKATHBHYIO CHUCTEMY
olmiecTBa, a peyb — 3TO (DYHKIMOHHPOBAHHE S3bIKa B TMpOIlecCe KOMMYHHUKALUW JUIsl Tepefadu
uH(pOpMaInH, TO IIEPEBOJI €CTh Mepenavya HHpOpMauu, CoAep KalIeics B JAHHOM IPOU3BEICHUH PEUH,
CpeICTBaMU APYTOro A3bIKa.

Kpowme naHHOrO onpezeneHus, IepeBo MOXKHO 0003HAUUTh KaK 3aMEeHy TeKCTOBOTO MaTepHasa
Ha OJTHOM SI3bIKE (SI3bIKE UCTOUHMKE — US1) SKBUBaJIGHTHBIM TEKCTOBBIM MAaTEPHAJIOM Ha IPYTOM SI3bIKE
(s13p1ke mepeBoga — [I5) wim kak mpouecc A3bIKOBOM KOMMYHUKAIMM, IPOTEKAIOIIEH B JIBYSA3bIYHON
CUTyalluM, T.€. TAKOW CHUTyalluH, KOrJa KOMMYHUKATHBHas JEATEIbHOCTh MPOTEKAET B KOAAX JBYX
pa3HbIX 3HAKOBBIX cucTeM. OCylIECTBIIAsI KOMMYHUKATUBHYIO A€ATEIbHOCTD B JIBYSI3bIUHOM CUTYallUH,
MEePEeBOTUUK OJTHOBPEMEHHO KOJUPYET U JEKOAUPYET 00pabdaThiBaeMyro UM HHGOPMAIUIO B KOAAX JIBYX
pa3HbIX 3HaKOBBIX cHucTeM. [loaToMy mponecc mepeBofa MOXKHO CUUTaTh CIIOKHBIM BHJOM
IICUXOJIMHTBUCTHYECKOM JIEATEIbHOCTH B YCIOBUAX JABYSI3bIYHOW CUTYaIUU.

[lepeBon Kak OWMH W3 BHUJIOB S3BIKOBOH JIEATEIFHOCTH NPEACTaBIsieT €000 mporecce
aJIeKBaTHOW U TOJIHOLEHHOM Nepe1aun MbICIIEH, BBICKa3aHHBIX Ha OJIHOM SI3BIKE, CPEACTBAMH JPYroro
s3bIKa. AJIEKBaTHBI M IOJHOLEHHBIM IepeBOJl OOYCIIOBIMBACT MPABUIbHYIO, TOUHYIO U IOJHYIO
nepenayy OCOOCHHOCTEH M coAep)KaHUsA MOAJUHHUKA M €ro S3bIKOBOM (DOPMBI C YUETOM BCEX
0COOEHHOCTEH CTPYKTYpBI, CTHJIS, JIEKCHKM WM TPaMMAaTHKH, B COYETaHWU C O€3yKOpU3HEHHOMH
MIPaBUIILHOCTBIO A3bIKA, HA KOTOPBIM €IaeTCs IEPEBO.

B ToJIKOBBIX EPEBOIUECKUX CIOBAPSAX MEPEBOJ ONPEEIIAETCS KaK:
1.Ilpouecc mepegaun Kakoro-iubo TEKCTa UM YCTHOU peur CpeCTBaAMH JIPYTOro s3bIKa.

2. Texer (UM yCTHBIM UM MMCbMEHHBIH ), IEPEBEICHHBIN C OJTHOTO SI3bIKa HA JPYTOH.

3.Pe3ynbrar 1eATeabHOCTH EPEBOUNKA — TEKCT.

4. Tlepemaua (mporecc mnepenadu) MbIcield (YyBCTB, AMOIIMI), BBICKA3aHHBIX HA OJHOM S3bBIKE,
CPEICTBaMH JIPYroro sA3bIKa.

5. BeipaxkeHue Toro, u4To y>xe OblI0 BHIPAKEHO HA OJTHOM SI3bIKE, CPEACTBAMHM JIPYTOro S3bIKA.

6. [lepenaua nnpopmanmu, coepkaiieiicss B JaHHOM IPOU3BEICHUH PEYH, CPEICTBAMH APYTOrO SI3bIKA.
7. llonHouenHas nHGOpMaIys, epelaHHas paBHOIIEHHBIMU CPEICTBaMHU.

8. [Iporecc MEXKBSI3BIKOBOTO IPeoOpa30BaHuUs WK TpaHC(HOpMaIMKM YCTHOTO MM MMCbMEHHOTO TEKCTa,
MIPEIbSABICHHOTO HA JAHHOM SI3bIKE, B TEKCT (YCTHBIN MM MMCbMEHHBIN ) Ha IPYTOM SI3bIKE.

9. Bun pedeBoii 1€ TENBHOCTH, YBaUBAIOIINI KOMIIOHEHTH KOMMYHHUKAIIUH, LIETbI0 KOTOPBIX SBJIAETCS
nepeiaya cCoOOOIIEHUs B TEX ClIydasix, KOrAa KOAbl, KOTOPBIMU MOJIb3YIOTCS HCTOYHUK U MOTy4aTesb, HE
COBIMAJAOT.

10. IIpouecc mepepaboTku MHPOpPMaIMK, KOTJAa HAa BXOJAE TEKCT TMOCTYIAET Ha OJTHOM S3bIKE, a Ha
BBIXOZIE — HAa JPYTOM.

11.ITouck B pyroM si3bIKe TAaKUX CPENICTB BBIPAXKEHUS, KOTOpbIE o0ecreunBaliv Obl iepeady He TOJIBKO
pa3HooOpa3HOi MH(pOpMAIMU, COAEpKaIleHCcsl B JJaHHOM pEeueBOM NPOM3BEIECHUHM, HO U Hambosee
TIOJTHOE COOTBETCTBHE HOBOTO TEKCTA MEPBOHAYAIBHOMY TaKXke U 110 (popMe (BHYTPEHHEH U BHEIIIHEH ).
12. TIlpouecc S3BIKOBOTO OOLIEHMS B JBYA3BIYHON CHUTyalluu, TMepeJaroIinii HHPOpPMALHIO,
MOCTYMHAIONIYIO HA OHOM SI3bIKE, CPEICTBAMHU APYTOTO SI3bIKA IPH MOJTHOM COOJIIO/IEHUU COACpKAHUS U
(bOopMBI HICXOTHOTO TEKCTA.

13.Peuesi3bikoBas eATEIbHOCTD, HAIIPaBJICHHAS HA Tepeaavdy U IPUeM COOOIEHUH, T.€. HeoOxoaumast
JUTSL MEXbSI3bIKOBON KOMMYHUKALIMH.

14. ConocraBieHue JBYX WM HECKOJIBKUX SI3BIKOB C LEJIbIO OTHICKAHUSI CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUI
MEXAYy WX eIUHHUIAMH, OOBIYHO MJIs JABYS3BIYHOW JIGKCHKOTpauH, s COMOCTaBUTEIHHBIX
CEMaHTUYECKUX MCCIIE0BaHUH U T.I1.

15. S3pixoBas omepaiusi, IpU KOTOPOW NPOMCXOIUT 3aMEHAa TEKCTa Ha OJHOM S3bIKE TEKCTOM Ha
apyrom. IlepeBon MOXHO ONpEACTUTh KaK 3aMEHYy TEKCTOBOTO MaTepuajia Ha oJHoM si3bike (M)
SKBUBAJICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuaiom He apyrom (MIT).

16. IlonHOLIEHHAs1 3aMEHA MMOIJIMHHKUKA, HE TIOMYCKAOIIEr0 HUKAKUX OTCTYIIJICHUMN.

17 Ilpouecc nepepaboTku HHGOPMAIMH B ABYSA3BIYHONW CUTYAIIUH.

18. BeipaxkeHue TOro, 4TO YK€ OBLJIO BBIPaKEHO B OJHOM SI3bIKE, CPEACTBAMHU JIPYTOr0 S3bIKA.
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19. TlpencraBnsier coboil oAHY W3 Pa3sHOBUIHOCTEHW pPEUYEBOM KOMMYHHKALIMU, B XOJE€ KOTOPOM
AHAJIN3UPYIOTCS U TOPOXKAAIOTCS PEUEBBIE IPOU3BEICHUS — TEKCTHI.

20. IIpormece, xapakTepu3yeMblii yCTaHOBKOW Ha mepenady KOMMYHUKAaTHBHOTO 3¢ (dekTa nepBHIHOTO
TEKCTa, YaCTMYHO MOAM(DULUPYEMBIH Pa3IuuUAMU MEXIY ABYMS S3bIKaMH, IABYMs KyJIbTypaMu U
JBYMsI KOMMYHUKaTUBHBIMU

21. OnuH u3 BUJOB pedeBoil aearenbHocTH. Ero nenbto sBisercs mpeoOpa3oBaHue CTPYKTYpPbl pe4eBOro
IIPOU3BE/ICHNUS, B PE3YyJIbTaTe KOTOPOTO MPU COXPAHEHWH HEU3MEHHBIM IIJIaHa COAEP)KAHUSI MEHSETCS
IIJIaH BBIPAYKEHUS — OIMH SA3BIK 3aMEHSIETCS JPYTHM.

22. Buj sI3bIKOBOTO MOCPETHUYECTBA, OOIIECTBEHHOE MTPEAHA3HAYEHUE KOTOPOTO 3aKII0YAETCs B TOM,
4ToObl B MAaKCHUMaJbHO BO3MOKHOW Mepe MNpHOIM3UTh OMOCPEICTBOBAHHYIO JBYS3BIYHYIO
KOMMYHHKAITUIO 110 TOJHOTE, Y3P(GEKTUBHOCTH U €CTECTBEHHOCTH OOIICHUS K OOBIYHON OTHOS3BIYHON
KOMMYHMKaIUH.

IlepeBosy MOKHO ONpPENENINTh, BO-TIEPBBIX, KaK OJHOHAIPABJICHHBIM ABYX(a3HbIM mpolecc
MEXBbS3BIKOBO M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALMM, IIPY KOTOPOW CO3/1aeTCsi BTOPUYHBIA TEKCT,
PENPE3CHTUPYIOLIUI NIEPBUYHBIA TEKCT B JPYIOM SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHOM Cpeze, BO-BTOPBIX, Kak
IIpo1ecc, OPUCHTUPOBAHHBIN HA BOCCO3aHNE KOMMYHUKAaTUBHOI'O 3¢ (eKTa OpUruHala ¢ mornpaBKoi Ha
pa3auuus MeXay IBYMs KyJIbTYpPaMU U ABYMs KOMMYHUKAaTUBHBIMU CUTYalUSIMHU.

[TepeBon — 310 Mpouecc 06pabOTKU U BepOATM3aLMU TEKCTA, BEAYIIMNA OT TEKCTa Ha HCXOAHOM
S3bIKE K SKBUBAJIEHTHOMY — IIO MEpE BO3MOXKHOCTHM — Ha SI3bIKE IEPEeBOAA M MpEAroJararoiiui
COJIEP/KATEIBHOE W CTWJIMCTHYECKOE OCMBICIeHHE opuruHaina. IlepeBon sBiseTcss BHYTPEHHE
pacwIeHEHHBIM IIPOIIECCOM, OXBATBHIBAIONIMM JBE OCHOBHBIE (as3pl: (ha3y OCMBICIEHHUS, BO BpeMs
KOTOpPOI TNEpPEeBONUYUK AHAIU3UPYET HUCXOAHBIA TEKCT C YYETOM CMBICIOBOM M CTHJIMCTUYECKOU
UHTEHIMH, U (a3y S3bIKOBOM PEKOHCTPYKLMH, BO BpeMs KOTOPOW MNEPEBOJUYUK BOCIIPOU3BOAUT
MIOJIBEPTHYTBI CMBICJIOBOMY U CTHJIMCTUYECKOMY aHAJIM3y MCXOJHBIA TEKCT C ONTUMAJIbHBIM YYETOM
TpeOOBaHUMN KOMMYHUKATUBHOM  OSKBUBaJIEHTHOCTH. (COOTBETCTBHE YCTaHABIMBAeTCS  4epes
MHBAapHaHTHOCTb cMbIcia. [lepeBoy noikeH nepeaars He TOJIBKO TO, YTO BBIPAXKEHO MOUIMHHUKOM, HO
U TakK, KaKk 3TO BBIPAKEHO B HEM.

[TepeBor MoOXeT ObITh ONpeAETeH Kak OJHOHANpaBlIeHHBIH W JByX(a3HbI Mpolecc
MEXBbSI3bIKOBOW M MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAllMM, IpPU KOTOPOM Ha OCHOBE IOJBEPTrHYTOIO
LIeJIEHANPaBICHHOMY («I1€PEBOAYECKOMY») aHAIN3Y MEPBUYHOIO TEKCTa CO3JAeTCs BTOPUYHBIM TEKCT
(MeTaTekcT), 3aMEHSIOLINI TEpBUYHBIN B APYToi SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOU cpelie.

IlepeBog — 2TO mpolecc, XapakTepU3yeMblll yCTaHOBKON Ha mepefadyy KOMMYHHMKaTHBHOTO
s¢dexTa MepBUYHOIO TEKCTa, YACTUYHO MOJUGUUUPYEMOHU pazauuUsIMHU MEXAY ABYMsS S3bIKaMH,
IBYMsI KyJIbTypaMH U IByMsI KOMMYHUKATHBHBIMU CUTYaL[UsIMU.

Pedepam

Pedepar — sT0 mHucbMeHHas aHaIUTHYecKas paboTa MO OJHOMY M3 aKTyaJbHBIX BOIPOCOB
TEOPUHU WUJIM TIPAKTUKHU KYJIBTYPbl U UCTOPUU POJHON CTpaHbl UM CTPaHbI/PErMOHA N3Y4aeMOro s3bIKa
WIM 10 OAHOH u3 mnpolieM, CBA3aHHBIX C Oyaymed npoQeccHoHaIbHON eATeNbHOCTHIO
oOydJarorerocs.

Pedepar — 510 o000OmIEHHass 3amuMch WAeH (KOHIENUUH, TOYEK 3pEeHUs) Ha OCHOBE
CaMOCTOSITENILHOTO ~ aHajlh3a CTYAEHTOM pa3JMYHbIX WJIM PEKOMEHJOBAHHBIX HCTOYHUKOB U
MPEUI0KEHNE aBTOPCKUX (OPUTHHAIIBLHBIX) BBIBOIOB.

UToOBl M3II0KUTH CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE IO ONpeleseHHO# mpobieme, Tpedyercs: BO-
MEPBbIX, XOPOILIO 3HATh MaTepHal, U, BO-BTOPHIX, OBITh TOTOBBIM YMEJIO NEpeaTh €ro colepkaHue B
MUCbMEHHOU (hopme, caenaTh JIOTUYHbIE BHIBOJIBI.

Pecdepars! yamie nunryT mno npeIMeTHON TUCIUIUIUHE.

Pedepar MoxeT ObITh MOATOTOBJIEH 10 33JaHHOW TeMEe Ha OCHOBE HECKOJIBKUX MCTOYHHKOB:
MOHOTpa(pUUECKON JTUTEPATyphl, HAYYHBIX CTaTel, ydeOHON M CIIpaBOYHON JuTeparypsl. B pedepare
JOJDKHBI TPUCYTCTBOBATh XapaKTEPHBIE IOUCKOBBIE IIPU3HAKU: PACKPBITHE COACPKAHMS OCHOBHBIX
KOHIICTILMH, IIMTUPOBAHHE MHEHUH HEKOTOPBIX CHEIHMAIMCTOB MO JAaHHOW MpobiiemMe, TEKCTOBBIE
JIONIOJTHEHUS B CHOCKaX MM O()OPMIIEHUE CIIELUAIBHOTO MHOS3BIYHOIO CI0Baps B MPUIIOKEHUH U T.I1.
[Tpu HanmMcanuM TekcTa pedepara JOKYMEHTHPOBAHHBIE (PparMEHTHI CONPOBOXKAAIOTCS JIOTUYECKUMU
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aBTOPCKUMU CBSI3KaMH.
CryneHTy mpenocTaBiIe€TCsl IIPaBO CaMOCTOSITEIbHO BbIOpaThb TeMy pedepara M3 CIIUCKA,
PEKOMEHJIOBAaHHOTO B paboueil mporpamMme IUCHMIUIMHBL. IlpW 3TOM TpH OIpeneNeHUud TEeMbI
YUUTBIBAETCS €€ aKTyaJbHOCTh, HAyYHas pa3pab0TaHHOCTh, HATMYME 0a3bl HCTOYHUKOB, a TAKXKE OIbBIT
MPAKTUYECKON JIeATENIbHOCTH, HadyajbHbIE 3HAHUS CTYACHTAa M €ro JIMYHBI HHTEpec K BBHIOODPY
npo6iaemsl. [lociie BbIOOpa TeMBI COCTaBISIETC CIMCOK M3JaHHOM 1o TeMe (mpobiieme) JuTeparypsl,
OIyOJIMKOBAaHHBIX CTAaTeH, HEOOXOIUMBIX CIIPABOYHBIX HCTOUHUKOB.

[Inan pedepara nMeeT BHYTPEHHEE €JUHCTBO, CTPOTYIO JIOTUKY H3JI0XKEHUS, CMBICIOBYIO
3aBEPILIEHHOCTH PACKPBIBAEMOM PpooIIeMbl (TeMbl). PedepaTt cocTOUT U3 KpaTKOTo BBEICHHS, IBYX-TPEX
IIYHKTOB OCHOBHOM 4aCTH, 3aKJIFOUEHUs M CIIMCKA UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB. Bo BBenenuu (1-1,5
CTpaHMIIbI) PACKPBIBACTCS AKTYaJIbHOCTh TEMBI (IIPOOIEMBbI), COTIOCTABIISIOTCS] OCHOBHBIE TOUKH 3PSHHUS,
MIOKa3bIBAIOTCS L€Nb M 3a7auyd Ipou3BoauMOro B pedepare aHanuza. B ocHOBHOM wactu
(bopMyIHpYIOTCSL KIIIOYEBBIC MOHATHS M TIOJIOKEHUS, BBITEKAIONIME M3 aHAU3a TEOPETUYECKHUX
UCTOYHHUKOB (TOYEK 3PEHUs, MoJesiel, KOHLENUUI), TOKYMEHTaIbHbIX MCTOUYHUKOB M MaTepUasIoB
MPAKTUKH, SKCIEPTHBIX OLEHOK IO BOIPOCaM HCCIEIyeMOl MpoOJIeMbl, a TaKKe pe3yJbTaToB
SMIMPHUYECKUX HccnenoBanuil. [Ipu Hanucanuu pedepara (Kak M OCTAJIbHBIX NMHCBMEHHBIX paldoT)
0053aTeNIbHO HAJIM4YHe CChUIOK (CHOCOK) Ha WCHOJb30BaHHBIE HCTOYHHMKH. [Ipmuem TtpeOyercs
BBIZICP)KUBATh €IMHOOOPA3UE CCHIJIOK (CHOCOK) IMPU OPOPMIICHHUH.

Pedepar HOCUT MCClenOBAaTENbCKUN XapaKTep, COAEPKUT PEe3yNbTaTbl TBOPUYECKOTO MOMCKA
cryaenTa. B 3axmouenun (1-2 cTpaHuisl) MOABOAATCS INIaBHBIE UTOI'M aBTOPCKOTO HUCCIIEOBAaHUS B
COOTBETCTBHUH C BBIIBUHYTOMU IIEIIBIO U 3a/1a4aMu pedepara, JenarTcsi 0000IEHHBIE BHIBOIBI.

O0wem pedeparta, Kak NpaBUiIo, HE JOJDKEH HpeBblarh 15-20 cTpaHMll MalIMHOMMCHOIO
(KOMIIBIOTEPHOT0) TEKcTa Ipu TpeOyemoM uHTepBaie. Pedepar umeer TuTynapHbld suct. [locne
TUTYJIBHOTO JIMCTa Iedataercs miaH pedepara. Kaxapiil pasnen pedepara HaunHaeTcs C Ha3BaHMSL.
Odopmasercs cripaBouHO-OMOIHOrpaduyecKkoe ONMCaHUE JTUTEPATYPhl U IPYTUX UCTOUHUKOB.
Annomayus

AHHOTaIMs — 3TO KpaTKasi CripaBka 00 UCTOYHHUKE MHPOPMAIIUHU C TOUKH 3PEHHSI €T0 TEMAaTUKU.
OcHOBHOE Ha3HAUYE€HUE aHHOTALMU — [IOMOYb COPUEHTHPOBATHCS IO MOBOAY I1eJIecO00pa3HOCTH Ooee
JETaJlbHOTO  3HAaKOMCTBa € JAaHHBIM  MaTepuaJioM. AHHOTHPOBAaHHE JIa€T  BO3MOXKHOCTh
COBEpPILIEHCTBOBaTh PAabOTy HaJl TEKCTaMH, oOecreduBaeT OOydeHHE pPa3IMYHBIM BHJAM pPEUYEeBOM
NeSITEIbHOCTH.

PaznmuyaroT CcnpaBOYHYO, ONMCATENIBHYIO, DPEKOMEHJATENIbHYK aHHOTauuu. CrpaBodHas
aHHOTAalUs COAEPKUT OuOIMOrpaduueckre cBeleHUs U TEMY MCTOYHHKA; ONMcaTelbHasi aHHOTaLUs
BKJIIOYAET KpaT4alllee H3JI0KEHUE COJNEP)KAaHMS WINM BBIBOJAOB HMCTOYHHMKA; PEKOMEHJAATENbHAs —
yKa3bIBaeT, Ha KaKOM Kpyr uuTaTesel paccunTaH UCTOYHHUK MHGopMaruu. O0beM aHHOTauu — ot 3-4
1o 10 npennoxxeHuit.

9.3. MeToan4eckne yKa3zaHHusA

MeTtoanuyeckue yKa3aHus 110 OpraHu3aliy ¥ IPOBEICHUIO TPAKTUISCKUX 3aHITHMN

Memoouueckue ykazanus no opeaHu3ayuy U NPOEEOeHUI0 NPAKMU4ecKuUx 3aHamuil

[MpakTndeckue 3aHATHA IUCHUIUTHHBI «Teopusi W TpakTHKa MEpeBOAa» HANpaBICHB Ha
dbopmMHupoBaHHE W pa3BUTHE Y CTYJCHTOB MPAKTHMUYECKUX S3BIKOBBIX YMEHUH U HaBBIKOB,
KOMMYHUKATHBHOH KOMITETEHTHOCTH, a TaKXe IOHUMAaHUS TPOPECCHOHATIBHBIX COCTABIISIONINX
00pa3oBaTeNBHOrO IMpoIlecca.

[IpakTHuyeckue 3aHATHS B WX PA3IMYHBIX BHIAX SBISIIOTCS €MKOW YacThIO aKaJeMHYeCKOW
Harpy3ku. CTpyKTypa MpakTUYECKUX 3aHATHI, B OCHOBHOM, OJIMHAKOBA: BCTYIUICHUE IIPETIOIaBaTells,
paboTa CTYAEHTOB IO 3aJaHMSAM IpEroJaBarelisi, KOTopas TpeOyeT JONMOIHUTEIBHBIX pa3bsICHEHUH,
COOCTBEHHO IpaKTHYeCKas 4acTh, BKJIIOYAIOUIas pa3dop SI3BIKOBBIX CUTYallMid, paboTy € TEKCTOM
(uTeHue, mepeBo], OTBETHI HA BOIPOCHI, MEpeckas, o0CyxkacHue, pedepupoBaHre, aHHOTUPOBAHHUE
TEKCTa, U T.1.).
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Hcnonb3oBaHne ryMaHUTApHBIX TEXHOJOTHUW B paMKaxX ayJUTOPHBIX MPAKTUUYECKUX 3aHITHUMA

MO3BOJISIET penlaTh pas3JIMuHbIC 3a7a4M, TPUOPUTETHBIMU CPEAN KOTOPBIX ABJISIOTCS 3aJa4d Pa3BUTHUS
KPUTHUYECKOTO MBINUICHHSI, UH()OPMAIIMOHHONW U KOMMYHUKATUBHON KYJIbTYpPHI.
OO6yuaromuecs TOJDKHBI BCET/Ia BUAECTh BEAYIIYIO UCK Kypca W MOTHUBamuu. Llenb 3aHsaTHil 10mKHA
OBITh TIOHATHA HE TOJILKO NPEMOAABATEN0, HO W CTYACHTaM. JTO MpuaaeT y4deOHOW pabore
aKTYaJIbHOCTbh, YTBEP)KIaeT HEOOXOIMMOCTh OBJIAJICHUS OITBITOM MCIIOJb30BaHMS HHOCTPAHHOTO S3bIKA
B IPO(eCCHOHATILHOM 1S TEIbHOCTH, CBA3BIBACT €€ C MPAKTUKOH JKU3HU.

K npaktudyeckomy 3aHATHIO, KaK U K IPYTUM MeTOoAaM 00y4YEHUs, IPEAbSIBISIOTCS TPeOOBaHUS
HAyYHOCTH, JOCTYITHOCTH, €IWHCTBA (OpMBI M cojepkaHus. lIpakThueckue 3aHSITHS JOJDKHBI
BBITIOJIHATH HE TOJBKO yU4€OHYIO, HO M IO3HABATEIHHYIO M BOCIIUTATEIBHYIO (D YHKIIUH.

Iloocomoska npenooasamensi K NpOBEOEHUI0 NPAKMUYECKO20 3aHAMUSL.

[ToaroroBka mpemnogaBatesis K MPOBEACHUIO MPAKTUUYECKOTO 3aHITHS HAUMHAETCA C U3YYEHUS
METOAMYECKONW JOKyMEHTaluu (pabodeld MporpaMMbl, COAEp)KaHUS KOMIUIEKTa MmarepuaioB). Ha
OCHOBE M3YYEHHS MCXOJIHOM JOKYMEHTAIMU y MPENoJaBaTess JOJKHO CIOXKUTHCA MPEICTaBICHUE O
HesIX W 3a7adax MPaKTUYSCKOro 3aHSATHS M O TOM 00BbeMe pabOoThl, KOTOPHIM JIOJDKEH BBITOJHUTH
KOKIpId oOyvaromuiicsa. Jlamee MOXXHO NPUCTYNHUTHh K pPa3pabOTKEe COJEp>KaHUS MPAKTHYECKOTrO
3aHATHSL.

BakHeimuM 371eMEeHTOM MPAaKTHYECKOTO 3aHSTUS SIBISEeTCA ydueOHas 3ajada (pUTOpHUYecKas
npobiiema), mpeanaraeMas s perienus. [IpermomaBarens, moadupas MaTepuan JUisl MPaAKTHIECKOTO
3aHATHS, JOJDKEH BCSKUW pa3 SCHO MPEACTaBIATh IUIAKTHYECKYIO IIeNb: (OpPMHUpPOBAHHE KaKHX
HABBIKOB ¥ YMCHHI NMPUMEHHUTEIHHO K KaXKIIOW 3a/1ade YCTAHOBHUTh, KAKHX YCHIIMH OT OO0YJaroIIHXCs
OHa MOTPeOyeT, B UeM JIOJKHO MPOSIBUTHCS TBOPUECTBO CTYACHTOB MIPH PEIICHUN JAaHHOH 3aauu.

[IpenonaBarenb MOJDKEH MPOBOAUTH 3aHSATHE TaK, YTOOBI HA BCEM €0 MPOTSHKEHUH CTYICHTHI
OBUTH 3aHSTHI HAMPSHKEHHON TBOPUYECKOU pabOTOM, MOMCKaMU MPAaBUIBHBIX M TOUHBIX PEUICHUH, YTOOBI
KKJIBIA TIOJIYYMJI BO3MOXKHOCTH PAaCKPBIThCS, TPOSBUTH CBOM crmocoOHoctu. [lostomy mipm
TUTAHUPOBAHUH 3aHITUS U pa3pabOoTKe MHAWBHIYATbHBIX 3aJaHUI MPEToAaBaTeNo BaXXHO YUYUTHIBATh
MOJrOTOBKY M HHTEPECHI KAXKJI0T0 CTyAeHTa. [learor B 3TOM cily4yae BBICTYIIA€T B POJIM KOHCYJIBTAHTA,
CIIOCOOHOTO BOBpEMSI OKa3aTh HEOOXOJUMYIO TIOMOIb, HE TOJABISs CaMOCTOATEIbHOCTH U
WHUIMATUBBI 00YYaIomerocs.

Pekomennyercs BHauaje [aaBaThb CTyA€HTaM TaKW€ 3a/laHUs, KOTOpPbIE pPAacCUUTaHbl Ha
PENPOIYKTUBHYIO JIESITEIIBHOCTh, TPEOYIONIYI0 MPOCTOTO BOCIPOU3BEIACHUSI CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO
MaTtepuana. Takue 3agadyd MOMOTAIOT KOHTPOJIMPOBATh MPABHIBHOCTh MOHWMAaHUS 00YYarOIIMMUCS
M3y4EeHHOTO Marepuaia. 3aTeM CoJep)kKaHhe y4eOHBIX 3ajau ycioxusercs. [Ipemnararorcs 3amgaun,
paccuuTaHHBIC Ha MpeoOpa30BaTENbHYIO U MPOIYKTUBHYIO 1€ATEIHHOCTb.

BricTpanBasg cuctemy 3a7ad IMOCTENEHHO BO3pACTAIONIEH CIIOKHOCTH, MPENoJIaBaTelb
noOuBaeTCs rIyOOKOro YCBOCHHUS CTYAEHTaMH1 WHOSA3BIYHOTO Marepuaa.
Memoouueckue yxazanus 051 00y4arOuWuxcs no 0C80EHU OUCYUNTUHDL.

OcHoBHOU equHUIIECH 00yueHUs sBIsETCS YIeOHBIH TeKCT. TekcT — He mpocTo Habop cnoB. OH
CO3/1aH JJIg onrcanus axTa, IBICHUS, TOHATHS, CBOMCTBA, NEHCTBUS | T.1. KaKIbIil TEKCT, OMUCHIBAs
YTO-TO, 1aeT HaM HH(OPMAIINIO, ¥ YACTH STOW MH(OPMAIIUU CBSA3aHBI APYT C APYTOM €IUHOU JIOTUKOM,
€IMHBIM CMBICTIOM. BUaBI TEKCTOB: MpO(UILHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, OOIIIECTBEHHO-TTIOTUTHIECCKUH.

Hcnonb3oBaHne ryMaHUTApHBIX TEXHOJOTHUH B paMKaxX ayJUTOPHBIX MPAKTUYECKUX 3aHSATHUM
MO3BOJISIET pENIaTh pa3JIMYHbIC 3a7a4H, TIPUOPUTETHBIMU CPEAN KOTOPBIX ABJISIOTCS 3aJa4d Pa3BUTHS
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHUS, HWH(POPMAIMOHHON W KOMMYHUKATHBHOM KynbTyphl. JluamoroBoe
TYMaHUCTHYECKOE OOIEHUE TTO3BOJISET JOCTUYL CAMOPACKPBITUS COOECETHUKOB, CO3/IAET YCIOBUS IS
X TyxoBHOro oboramieHus. OIHAKO BOCIPHATHE U YCBOCHHE MH(OPMAIIMHM 3aBHCUT HE TOJIBKO OT
WHJIMBUIYAIBHOCTH, HO ¥ OTIPEIEISAETCS BIUSHUEM Kpyra OOIEHUs, B TOM YUCJE B yU€OHBIX IPYIIIaXx.
B mporecce oOmmieHUst CTyAEHTHI TEPENAIOT APYr APYTy HE TOJIBKO SKCIUIMIUTHO BBIPAKCHHYIO
nHpOpMaNUi0, HO W HEKHE KOHHOTAIIMOHHBIE CMBICIBI, HEKYIO JOMOJIHUTEIbHYIO HH(GOPMAIIHIO,
MEPEIAONIYI0 Pa3JIMuYHble OTTEHKU CMbIcia. PeueBas AEATENBbHOCTh NMPU YCBOEHUHU HHOCTPAHHOIO
SI3bIKA TIOMOTAET CTYACHTY OIICHUBATh CEOsl C TOUYKHU 3PEHUS MApTHEPOB IO OOIIEHUIO, T.€. OIICHUBATH
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MPABUIBLHOCTD U SICHOCTh PEYU JUI OKPYXKAIOIIUX, YTO, B KOHEYHOM CUeTe, CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO
COOCTBEHHOW MBICIIH.

Hanpaenenus camocmosamenvHou pabomul cmy0eHmos

KoHTposb KayecTBa caMOCTOATEIbHON pabOThI CTYAEHTOB OCYILECTBIIAETCS MPENo1aBaTeIIMU
Kadeapel 1Mo CIIeTYIONM HalPABICHHSM.

1. TpanunuonHas ¢popma: BBIIIOJIHAEMbIE BO BHEAYAUTOPHOE BPEMS JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKHUE
yIpaKHEHHsI, KOTOPhIe MOTYT OBITh pa3HOOOPA3HOTO THUIIA — YINPaKHEHHs Ha MPOBEPKY MOHUMAHHS
TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH, Ha YHNOTpeOJeHHe TrpaMMaTHYecKuX (opM, XapaKTepHbIX Ui
MO/IbSA3bIKA CHEUAIIBHOCTH U T.II.

2. Pabouas TeTpanb: BCE THUIBI YIPAKHEHUH HA IPOBEPKY IIOHUMAHMUSA COJCpPKAHUA
MpoiIeHHOT0 y4eOHOro MaTepualia Mo CIeNuaIbHOCTH. 3HAUNTENIbHAS YacTh 33/1aHU 3/1eCh CBsI3aHa C
yNoTpeOJieHNeEM TEPMHUHOJIOTUYECKON JIEKCMKM M BOCCO3/IaHUEM CHUTyalud MpodhecCHOHAIbHON
HaIPaBJIEHHOCTH.

3. CamocrosTenbHas paboTa Kak pe3ysbTaT MCIIOJIb30BaHHUS TEXHUUYECKHX CPEICTB 00ydeHUs
(TCO). Hnsa pa3BuTus NPOAYKTUBHBIX IHCbMEHHBIX HABBIKOB MPOMIEHHBIM (YBUJIEHHBIH U
YCIBIIIAHHBIN B IIPOLIECCE ayJMPOBAHUS I IPOCMOTpPA BUAEOPAIa) Ha ypOKe MaTepHrall 3aKperuisieTcs
B TIPOLIECCE BBIMOJHEHHS YNPAXHEHWH HAa TEPMUHOJOTHUYECKHI IOCIENOBATENbHBIN/ pedepaTUBHBIN
IIEPEBOJL, 3alaHUH B BUJI€ AHAIUTHYECKOI0 3CCE Ha OIPEIEICHHYIO TEMY C UCII0JIb30BaHUEM IPUCYIIUX
MOABA3BIKY CIELHUATBHOCTU JIEKCUYECKUX U TIpaMMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEW U COAepKaTelbHbIX
CTPYKTYP.

4. MynbTuMenuiiHBIE MOJAYJBHBIE (QOPMBI caMOCTOATENbHON pabotel. Ilpum co3manum
ylpakHeHHH Ha 00ydeHue peeprupoBaHUIO U AHHOTHPOBAHUIO CIIELTEKCTA [IPEI01aBaTeNId UCXOAT U3
OCHOBHBIX TIOJIOKCHHH  JIMHTBHCTUKM TEKCTa, COTJACHO KOTOPOM TEKCT TMPEACTABISET COOOM
«IIPOU3BEJICHUE PEUETBOPUECKOTrO Ipoliecca, 00Jaatoliee 3aBepIeHHOCThI0, 00BEKTUBUPOBAHHOE B
BUJI€ THUCBMEHHOI'O JOKYMEHTa, JINTEpaTypHO oOpabOTaHHOE B COOTBETCTBUU C THIIOM 3TOTO
JOKYMEHTa, IpPOU3BEICHUE, COCTOSIIEe U3 Ha3BaHMsA (3arojioBKa) M psijia OCOOBIX €AMHHI
(cBepx(pa3oBBIX €IUHCTB), OOBEAWHEHHBIX PA3HBIMU THUIIAMH JIEKCHUYECKOM, TIpaMMaTHYECKOMH,
JIOTUYECKOW, CTWJIMCTUYECKONM  CBS3M, HMEIOLIEE ONPEIEICHHYI  LEJIECHANpPAaBICHHOCTh U
nparMaTudeckyro ycraHoBKy» [["anmbniepun U.P. TekcT kak 00BEKT TMHIBUCTUYECKOTO MCCIEAOBAHMUS.
- M., 1981].

VYnpaxxkHeHuss Ha oOydyeHHue pedepUupOBaHUI0 U AaHHOTUPOBAHMIO CBSA3aHBI C OCOOBIM BHJIOM
aHaJIM3a TEKCTa, €r0 CTPYKTYpPbl, MEXAaHU3Ma U THUIIOB CBSA3U B TEKCTE, OTHOUICHUH MEXIY 4acTAMU
TEeKCTa, U T.I. DTO 3aJlaHus Ha: pa30uBKY TekcTa Ha cBepx(dpaszoBwie equHcTBa (CDE); BhIneneHue
(dopManbHBIX cpeaCTB B3 Mex 1y oTAeabHbIMU CDE; BoisiBienne B COE u B TekcTe KIIIOYEBBIX CIOB
U MPEJIOKEHNU N, HECYIIIUX OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky; onpeenenue cootTHoueHus Mexay COE
M0 CTEMeHU OJIM30CTH K OCHOBHOW HJee WIM IO rpajanuu ot Oojee oOuiei uaen k Oosiee 4acTHOM;
yctaHoBiieHue uepapxuu mexay COE Bo Bpemenu u mpoctpancTtse; cokpameHue COE no omHoro
MIPEIOKEHUS; COCTABIICHHE IJIaHA WJIU TE3UCOB TEKCTA; U T.J.

Ananusz xauecmea camocmosmensHol pabomsi CmyoeHmo8

OrpoMHyI0 pojib B MOBBIIIEHUN Ka4e€CTBA CAMOCTOSTEIBHON PabOTHI CTYJAEHTOB MPU U3y4E€HUU
A3bIKa  CIIEHUMAIBHOCTH U Tpu paboTe C OpPUTMHAIBHBIMM TEKCTaMH MpodecCHOHAIbHON
HaIpaBJIEHHOCTU UTpaeT HHPOPMATUBHOCTh MaTepuaga U MOTHBAIIHSL.

Ocobass ponb B TMOBBIIIEHHH KayecTBa CaMOCTOSITEIbHOH pPabOTBHI CTYJIEHTOB IMPHHAIICKUT
WCIOJIb30BAaHMI0 HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMH. OTO TMO3BOJISIET HE TOJNBKO Ha Ooiee
KayeCTBEHHOM YPOBHE OpPTraHU30BBIBATh PadOTy B ayJUTOPHH, HO M MOBBICUTH 3aMHTEPECOBAHHOCTD
o0y4yaeMbIX B MPaBWJIBHOM BBINOJIHEHUH 3aJlaHUi BO BHEAYJUTOPHOE BpeMsl O3 HENOCPEICTBEHHOIO
y4acTHs IpernogaBaTeris.

Ilyrem ucnonb30BaHUs HpHeMa HHTEPAKTUBHOTO OOY4YEHMs IPENOAABATENN BBIOMPAIOT Te
METOAMYECKUE TPUEMBbI, KOTOPBIE CHOCOOCTBYIOT MOTPYKEHHIO B MHOS3BIYHYIO HH(OPMAIIOHHYIO
cpeny. IIpenonaBarens uMeeT BO3MOKHOCTb OCYILECTBIIATh MHAWBUYaIbHBIA KOHTPOJb, @ IO MEpe
HE00XOAMMOCTH J1aBaTh JOMOJHUTEIbHBIC HHANBUYATbHbIC 3aJJaHUS CTYACHTaM (IIpU OOHAPYKEHUHU Y
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MocJeTHUX MPOOEJIOB B TOW MM MHOW 00JIACTH S3bIKa) M JJa’Ke OKA3bIBATh IIOMOIIb B XO/I€ BBIITOJTHEHUS
paloT, MpOBEPSTh UX KaueCTBO U MPaBUIBHOCTh, €CIIM CTYJEHThI CBSA3BIBAIOTCS C IPENoaBaTeaeM 1o
WNHurepHery.

Takum oOpa3oMm, MyJIbTHUMEIMIHBIE TEXHUUYECKHUE CpPEICTBA OOECIEeYMBAIOT KOMIUIEKCHOE
HCIIOJIb30BAaHUE KOMITBIOTEPHBIX IMOPTAJIOB KaK IPH BHIIIOJHEHUH TPAJAULMOHHBIX YIIPAKHEHMM, TaK U
npu pabore ¢ BUAECO M ayauo HHGpOpMalueld, BBIIOJIHEHUH BCEBO3MOXKHBIX TECTOB Ha IPOBEPKY
[TIOHUMAaHHUs U TBOPYECKUX 3aJaHUM.

IIpuMeHeHrEe HOBBIX IMPOTPECCUBHBIX METOAOB U TEXHOJIOTMH B KOHTPOJIE KauecTBa OO0y4deHHUs
MOBBIIIAET SMOLMOHAIBHO-YYBCTBEHHOE BO3ACUCTBHE W MOOHMIM3YyeT TBOPUYECKMH IOTEHIMAI
ob0yyaeMbiX. CTyAE€HTbl MOTYT OOMEHHBATHCS UH(OPMAIEN U MoslydyaTb HEOOXOAUMBbIE CBEACHUS U3
IIOICPKUBAIOIIECH IPOTPAaMMBI I CAMOCTOSITENIBHBIX 3aJlaHUM, U3 caiToB VIHTEepHET.

IIpu mnpoBeaeHHMH CaMOCTOSTENBHOW pabOThl € HCHOJb30BAHMEM HMH(DOPMALMOHHBIX H
KOMMYHUKAIlMOHHBIX TEXHOJIOTMM pealnu3yeTcs TBOPYECKMM NOTEHIMAI [pernoAaBaTels, u
OCYILECTBIISIOTCS Ha MPAKTUKE KOHUEMIUU U UAEeU 00Y4YEHUs, COOTBETCTBYIOIINE HOBBIM TEXHUUECKUM
YCIIOBHSM. ViopaxHeHuss Juisi CaMOCTOSITEIbHOW pabOThl [JAlOT JajibHEMIIEee pa3BUTHE
JIMHIBUCTUYECKOM, COLIMOIMHIBUCTUYECKON, AUCKYPCUBHOM U CTPATErMYECKON KOMIIETEHLIUSM.

[Ipu onieHUBaHUM CAMOCTOATEIBHONW PadOThl YUUTHIBAIOTCS:
— CTEIIEHb PACKPBITUS COACPKaHUI MaTepUalIa;
— CTEIEHb OBJIAJICHMS IIPONJECHHBIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM MaTEPUAIIOM;
— M3JIOKEHUEe MaTepuasia (FPaMOTHOCTb pPEYM, TOYHOCTb MCIIOJNB30BaHHUA W  JIOTHYECKas
IIOCJIEA0BATEIBHOCTD U3JI0KEHHUS MaTEpUAIIa;
— c(hopMUPOBAHHOCTH U YCTOWYMBOCTH UCIOJIb3YEMbIX YMEHHUH U HABBIKOB.
[Tpu onleHUBaHUM dCCe, COUMHEHHH, JOKIAI0B, peepaToB yUNTHIBACTCS:
— MOJIHOTA BBITTOJIHEHHOH paboThI;

— 000CHOBaHHOCTb COJIEP>KAHUS U BBIBOJIOB pa0dOTHI, IPAaBOMEPHOCTh PACCYKIECHUN.
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IIpunoxenne 1. AHHOTAITHS
paboueil mporpaMMbl TUCIUITTHHBI

AHHOTAIIUSI PABOYEH ITPOTPAMMBI JIUCHUTLIAHBI

Lenp aucuMIUMHBL MpodeccCHoHaNbHas MOATOTOBKA CTYACHTOB CPEJICTBAMH WHOCTPAHHOTO S3BIKA,
(dbopMUpOBaHHE Y HUX HEOOXOAUMON KOMMYHUKATUBHOM S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMU, a TAKXKE BBHICOKOTO
YPOBHS COIIMATIBLHOMN U MPO(ECCHOHANBHOM alanTalliy, YTO Mpeanoaaract OpMUpPOBaHUE BCECTOPOHHE
Pa3BUTOI JIMYHOCTH, CIOCOOHOI OTBEYaThb Ha BHI30BBI COBPEMEHHOIO OOIIECTBA M MCIIOJIB30BAThH
3HAaHUS, YMCHHS M HaBbIKH, MOJy4YeHHBbIE B Xoje oOydeHus. Hapsay ¢ mpakTHYecKOd Ienblo —
npodeccnoHaNbHOM MOATOTOBKOW, KypC HWHOCTPAaHHOTO f3bIKa CTaBUT oOpa3oBaTelibHbIE U
BOCIIMTATEJIbHBIE 3a]IaUH.

3amaun IUCIIUIUIAHBI:

UHTEJUIEKTYyaJbHOE, KYJIbTYpHOE, HPABCTBEHHOE M NPOPECcCCHOHAIbHOE pa3BUTHE U
CaMOCOBEPIIECHCTBOBaHHE 00y4aeMbIX:

OBJI/IETh HABBIKAMU [HUCbMEHHOIO M YCTHOTO IIepeBoJia TEKCTOB MpohecCHOHATbHON
HaIlpaBJIEHHOCTH;

OBJIa/1eTh 0a30BBIMU HAaBbIKAMU aHAJIM3a TEKCTOB MPO(PECCHOHATBHOIO U COLIMAIBHO 3HAUUMOT0
COJIEpIKAHUS;

yMeTb coOuparh, oOpalaTbiBaTh U HHTEPIPETHPOBATH C MCIIOJIB30BAHHMEM COBPEMEHHBIX
WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH JaHHbIE HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXOIUMBIC  JUIS
(bopMHUpOBaHUS CYXIEHUI IO COOTBETCTBYIOIIMM HPO(PECCHOHATIBHBIM, COLUAIBHBIM U
THYECKUM Ipo0diieMam;

pa3BUTh YMEHHE NHCbMEHHOIO (UTE€HUE, MHCbMO) M YCTHOrOo (TFOBOpPEHME, ayIHUpPOBAHUE)
MHOSI3BIYHOTO OOIICHMUS;

YMETb OCYHIECTBJIATH MPO(ECCHOHATIBHYIO JEIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
OBJIa/1eTh 0230BBIMU HaBBIKAMU IyOJIMYHON peuH;

OBJIaZIETh 0A30BbIMU HAaBbIKAMHU apTyMEHTALlUU JJIs1 BECHUSI TUCKYCCHH;

HAy4YUThCSl aHHOTUPOBATh U pedeprupoBaTh NPOPUIbHYIO JIUTEPATYPY.

B pe3ynbraTe 0cBOSHUS NUCHUIUIMHBI O0yUYaOUIHIICs TOJIKEH:

3HaTh:

HCTOPUIO, KYIbTYPY U TPAIAUIIUUA CTPAaHbI U3y4aeMOI0 S3BIKA;

KOHIIETITYaJIbHYIO U A3BIKOBYIO KAPTHUHY MUpPA HOCUTEIS MHOA3BIYHOM KYJIBbTYpPHI;
TCPMUHOJOTNMYCCKYIO JICKCHUKY, TPAMMATHYCCKUEC KOHCTPYKIINUH, YCTOﬁqHBBIe CJIOBOCOYCTaHHA,
¢bpazeosnornyeckue eMHUIIBI, XapaKTepHbIE 115 chepbl TPOoPecCHOHATHLHON KOMMYHUKAIIUY;
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH OQPHUIMAIBLHO-/IEI0BOT0, HAyYHOTO M Jp. CTUJIEH aHTIUHCKOTO
A3BIKA;

METOJIMKY pabOThl C TEKCTaMU COLMAIBbHON U MPOECCHOHATBHONW HANpPaBICHHOCTH B IIENIAX
IepeBoa U aJIEKBaTHOM MHTEPIPETALNH TPOYUTAHHOIO MaTepUaa;

METOAMKY pabOThl ¢ UHPOPMALMOHHBIMU ITOTOKAMH JIJIS IEPEBOAA M U3BIICUEHUS HEOOXOAMMOi
nH(popmanuu B mpodeccuoHaabHoOu chepe;

OCHOBBI METOJIOJIOTHYECKOT0 MHCTPYMEHTApHsl HAYYHOTO MCCIIE0BaHMs Ha 0a3e aHTIHICKOro
S3BIKA;

METOAMKY pabOThl C TEKCTaMH MNpO(ecCHOHAIBHONW HANpaBICHHOCTH B LEISIX IepeBoja U
aJIeKBaTHOM MHTEPIIPETallNy MPOYUTAHHOTO MaTepuaa.

YmMmeTh:

COOTHOCHTB SI3BIKOBBIE CPEJCTBA C KOHKPETHBIMU COLIMAJIBHBIMU CUTYalUsIMHU, YCJIOBUSMHU U
HeNsIMH, a Takke C HOpPMaMH NpOQECCHOHATBHOTO PEYEBOrO MOBEACHHS, KOTOPBIX
IIPUAEP’KUBAIOTCSI HOCUTEIH S3bIKA;

aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY PA3JIMYHOTO BUJIAa PACCYKIEHUM;
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® JICIIOJIb30BaTh HM3YYCHHBIM S3BIKOBOM Marepwan A OCYIIECTBICHHS NEepeBOJa, BEICHUS
JIeJIOBBIX MEPEroBOPOB, IYOJMYHBIX BBICTYIUIEHHH Ha NPOQECCHOHATIbHBIE TEMbl; MHCATh HA
AHTJIMICKOM SI3bIKE O(pHUIIMANBHBIE U HEO(PHUIMATbHBIC JOKYMEHTHI B COOTBETCTBHH C HOPMaMH
pEeUeBOro ITUKETA;

® AHANM3UPOBATH JIOTHKY PAa3UYHOTO BUJA PACCYKICHUI;

® AHANM3UPOBATh U MHTEPIPETHPOBATH TEKCTHI MPO(YECCHOHAIBHOIO U COLUAIBHO 3HAYMMOIO
COJIep KaHus Ha POJHOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKaX;

® JCIIOJIB30BaTh HABBIKU paboThl ¢ MH(pOpMAMENd U3 Pa3IUYHbIX UCTOYHUKOB Ha MHOCTPAHHOM
S3BIKE IS peIIeHus MPo(hecCHOHAIBHO 3HAYMMBbIX 3a71ay;

® [IepeBOJUTh, PEAAKTUPOBATh U PELIEH3UPOBATh TEKCTHI MPO(PECCHOHAIBHOIO U COLMAIBHO
3HaYMMOTO COJICP’KaHMsI HAa POJHOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKAX;

® OpraHu30BBIBATh U OCYLIECTBIATH PA3JIMYHbIE COLMANBHBIE U KYJIbTYPHbIE IPOEKTHI, IJIaHbI U
MPOrpaMMbl Pa3BHUTHsI, CBSA3aHHBIE CO CBOCH CHEIHMAIbHOCTHIO M PEaTM3yeMble C Yy4acTHEM
HMHOCTPaHHBIX NAPTHEPOB;

® CaMOCTOSITEJIbHO BBISABIIATH aKTyaJbHbIE IPOOJIEMbI B 00JaCTH MEXyHAPOAHBIX IIPOLECCOB HA
OCHOBE IOJy4Ye€HHOU nH(pOpMaLnu;

® JICIIOJIB30BaTh HABBIKM PabOThl ¢ MH(OpMAIMel U3 pa3IMYHbIX UCTOUHUKOB Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE IS pelIeHus Mpo(hecCHOHAIBHO 3HAYMMBIX 33]1ad.

Baagern:

e uH(pOpManueil 00 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSIX MAaTEpUANBbHON M IYXOBHOW KYJIBTYpPHI CTPAHBI
(pernoHa) U3y4aeMoro HHOCTPAHHOTO A3bIKA B IIEJISX YBAKUTEIBHOIO OTHOLIEHUS K JyXOBHBIM
HEHHOCTSIM JPYTUX CTPaH M HApOJIOB;

® HaBbIKAMH YCTHOT'O / IMCBMEHHOTO [IEPEBO/IA AJIS pelIeHus MPo(ecCHOHANBHBIX 3a/1a4;

® HaBBIKAMH apTYMEHTAIINH, BEJCHUS IUCKYCCUU U MOJIEMUKH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

® crnoco0aMHu pelieHnss KOMMYHUKAaTUBHBIX M PEUYEBbIX 3ajlad B KOHKPETHOM CUTyaI[MK OOLIeHHUS.

® HaBBIKAMH U METOJIWKOH MoucKa mpodeccHoHaNbHOW MH(POPMAIIUH, TIOIb3YsACh Pa3THIHBIMU
UCTOYHUKaMU (B TOM uncie, UHTepHer);

® [IepeBOJYECKUMHU HaBbIKaMM (YCTHBIM/MMCBMEHHBIN MNEpeBOJ TEKCTOB MNpPOohEeCcCCHOHATHLHON
HAIpPaBICHHOCTH); OCHOBHBIMH BHUJIaMH MOHOJIOTHYECKOTO/TUAIOTUIECKOTO BBICKA3bIBAHUS
poeCCHOHATILHOTO XapaKTepa;

e TpuemMamu peeprpoBaHUs M AHHOTHPOBAHHS TEKCTOB MPOGECCHOHATFHON HANIPaBIEHHOCTH;

® COBpPEMEHHBIMH METOJaMM OOpabOTKM W HMHTEpHpETalMM JaHHBIX Ha AHIVIMHCKOM S3bIKE B
npodeccuoHanbHOM chepe;

® HaBBIKAMHU CAMOCTOSITENIbHON Pa3pabOTKH aKTyalbHbIX IPOOJIEM HayyHOIO MMOMCKA B U3YUEHUHU
npodeccnoHanbHbIX 3a1a4 (Ha 0a3e MaTepHUaaoB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE);

® METOJMKOH aHalIM3a TEeKCTa,

® HaBBIKAMU NEPEBOJIA, PEIECH3UPOBAHMS U PEIAKTHPOBAHUS padOT MO CBOCH CHEeNNaTbHOCTH Ha
WHOCTPaHHOM SI3bIKE;

® HaBBIKAMHU IepeBoja, cOopa, aHain3a, OOOOIIEHHS U OIEHKM TEKCTOBOTO MaTepHuala I10

BOIIpocaM MCKIAYHAPOAHBIX ITPOLECCOB.



